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  Ajánlom ezt a könyvet a macskáknak, akik között ember és állat is szép számmal akad.


  


  Az ember miatt nem átkozom meg többé a földet, hiszen az emberi szív vágya ifjúkorától kezdve hajlik a rosszra. Nem törlök el még egyszer minden élőlényt, ahogy megtettem.


  (Teremtés könyve 8, 21.)


  Első fejezet


  Hogy a pokolba van képük ahhoz, hogy ezt az egészet evolúciónak nevezzék? Azt állítják, hogy ezen a bolygón érvényesül egy bizonyos láthatatlan mechanizmus. Azzal a hatással jár, hogy az erősek még erősebbek lesznek, miközben arra kényszeríti a gyengéket, hogy feltétel nélkül alávessék magukat hatalmasabb versenytársaiknak. Ezenfelül még azt is mondják, hogy ez bizony a természet törvénye. Éppen ezért értelmetlen volna ellenállni neki. Az erősebb életben marad, a gyenge pedig előbb vagy utóbb eltűnik a föld színéről. Szóval ez volna az evolúció.


  Na de nézzük már meg egy pillanatra ezeket a gyengéket, meg mindazokat, akiket bukásra ítéltek! Hogy is hívják őket? Hova tartoznak? Talán ők nem ugyanúgy Földünk gyermekei, mint azok a bizonyos kiválasztottak? Vagy elképzelhető volna, hogy ezek a névtelen, fajtalan, végső soron jelentéktelen lények csupán a dicsfényben úszó tökéletesség felé tartó folyamat útvonalának szélén ácsorgó, átmeneti teremtmények volnának? Ez lenne a természet álarca mögött rejtőzködő szomorú igazság? Ez volna az örökké érvényes törvény?


  Evolúciónak hívják… én viszont megmondom kerek perec, ez bizony bűntény a javából! Asoha véget nem érő bűnről meglehetősen sokat tudtam meg a világgá futásomat követő hetek során. Arám váró iszonyatról azonban még csak halvány sejtelmem sem lehetett, amikor idén tavasszal a magam egyszerűségében ott pihengettem a nappaliban, a széles sárga heverőn. Anemrégiben nagy gonddal kitatarozott régi bérház homlokzatát néhány év alatt benőtte a saját nagyszerűségétől megmámorosodott borostyán őserdeje. Apofátlan növény attól sem riadt vissza, hogy lassan, de biztosan az ablakokat is befonja. Aszobába így a levelek sűrű függönyén keresztül csupán néhány helyen döfhetett be a napsugarak izzó dárdája. Az egyik ilyen aljas fénysugár éppen ezt a pillanatot választotta arra, hogy vakító ragyogásával kiemelje meghitt szépségemet, ahogy fejedelmi eleganciával félig szunyókálva, félig-meddig pedig világunk rejtett összefüggéseiről filozofálgatva a puha párnákon feküdtem. Bevallom, na, átkozottul jól éreztem magamat. Kétség sem férhetett hozzá, hogy sokra vittem az életben. Lenyűgöző együgyűségemben ilyen gondolatok forogtak lustán a fejemben: megvan ám a maga szépsége annak, ahogy ott pihengethetek a meghitt melegben, miközben kellemes ábrándozással készülök a közeledő nyár kalandjaira. Csodálatos élmények várnak rám a háztömb háta mögött kialakított, egymásba gabalyodó kertek útvesztőiben.


  Akispolgári lét zöld oázisa már rég kénytelen volt feladni barátságos kerti törpéit, akiket valósággal a talajba döngöltek a nagy gonddal kialakított, mesterséges kerti vadonok, a jó ízlésről árulkodó patakocskák felett átívelő, szinte teljesen eredeti japán díszhidak, melyeket az új tulajdonosok szorgalmát dicsérő, saját kezűleg kiépített, terméskővel fedett ösvények kötöttek össze. Ne kerteljünk, hanem ismerjük be: könyörtelenül elűzték innen az egykori kortalan egyetemista veteránokat és a korkedvezményes nyugdíjasokat. Ahelyüket átvették a legújabb divatnak megfelelően kötőjeles nevű, a különféle hulladékot nagy gonddal szétválogató és az univerzum minden jelensége ellen tiltakozó petíciókat aláíró, új lakók törzse. Bár új szomszédaink a kerti munkák során  hasonlóan az éhhalál küszöbén tátongó, délkelet-ázsiai jobbágyokhoz  igencsak megviselt szalmakalapot hordtak a fejükön, még a felületes szemlélőnek is feltűnt volna, hogy meglehetősen jól élnek. Bizony, ezek az alakok hírből sem tudták, hogy mi az éhezés. Az inkább telt, mint karcsú lakótársak jóléte a türelmet is lepipáló rózsákat termett, és e különös népség tömegével talált új otthonra az ehhez hasonló, meglehetősen régimódi környékeken. Természetesen mi is elkísértük őket. Nem csoda, hiszen napjainkban a magára csak valamicskét is adó belsőépítésznek eszébe sem jutna olyan vázlatrajzot letenni megrendelője elé, melyen a meghitt otthon legmeghatóbb jelképeként ne fajtám egyik tagja állna, vagyis inkább feküdne összegömbölyödve a középpontban.


  Elmondhatom hát, hogy ennél jobb helyet keresve sem találhattam volna. Persze, azt azért kénytelen vagyok elismerni, hogy lakótársamat nagyjából annyira érdekelték a különféle divatirányzatok változásai, mint egy páviánt a Dow Jones-index kilengései.


  Az előbb említett lakótársamról, aki a szépen csengő Gustav Löbel névre hallgatott, elöljáróban nem is tudnék semmi rosszat mondani. Legfontosabb előnyös tulajdonsága egyértelműen az volt, hogy nem ugyanolyan dolgokkal táplálkozott, mint én, így aztán nem volt szükség arra, hogy megalázó módon késhegyre menő küzdelem robbanjon ki közöttünk az etetőtálkám mellett. Derék cimborámat jogosan tarthattam a mifelénk rendkívül népszerű elefánt, Benjamin Blümchen és a világszerte jól ismert mesehős, dr. Doolittle meglehetősen furcsán sikeredett keverékének. Acsodabogár angol doktor úgy jött a képbe, hogy Gustav megdöbbentő makacssággal azt az álláspontot képviselte, hogy valójában velem beszélget, amikor szerénységem társaságában értelmetlen dolgok ömlöttek ki a száján. Ugyanakkor viszont tagadhatatlan, hogy rengeteg vidám pillanatot szerzett nekem. Mintha egy jókora léggömbre két lábat szereltek volna. Még a legegyszerűbb háztartási munkát sem tudta volna úgy elvégezni, hogy abból ne támadjon égre szóló kalamajka. Néha már én sem tudtam elképzelni, hogy a csudába lehet ilyen szinten hülye egy 49 éves, 140 kilós testsúlyú férfiember? Na de most őszintén: láttatok ti már valaha is olyat, hogy valaki a spagetti elkészítése közben betöri az orrát, és megégeti mind a két tenyerét? Úgy vélem, erről a kellemetlen kis közjátékról nem is kell részletesebben beszámolnom. Ugyanakkor viszont Gustav mellett olyan volt az életem, mintha bekerültem volna egy klasszikus, vicces vígjátékba. Nem létezett olyan ártatlan hétköznapi pillanat, amikor ne szabadulhatott volna el a káosz szépen megkoreografált tombolása. Egyetlen ballépés elegendő volt ahhoz, hogy Gustav kénytelen legyen kihívni a mentőket. Balfogásai miatt az a veszély fenyegetett minket, hogy előbb-utóbb bekerülünk a tévébe.


  Még pár évvel ezelőtt is azzal kereste meg a kenyerünk javát, hogy Thalila álnéven csöpögős folytatásos regényeket írt a szebbik nem képviselői számára. Figyelembe véve, hogy milyen csapnivaló, pocsék történetekkel kínozta jobb sorsra érdemes olvasóit, egészen elképesztett jól megválasztott álnevével. Atörténeteit könnyen fel lehetett húzni ugyanarra a kaptafára. Kedvenceim annak a nyolcgyerekes, titokzatos okok miatt frigiddé vált anyának megrázó kalandjai voltak, aki naiv módon megbízott a leginkább Lugosi Bélára emlékeztető külsejű nőgyógyászában. Agazember átfogó vizsgálat ígéretével a laboratóriumába csábította a szerencsétlen teremtést, elkábította, többször megbecstelenítette, majd műtéti beavatkozással megváltoztatta szegény anyu nemét is. Alegszörnyűbb persze mégiscsak az volt, hogy később a bíróság előtt állva azt vallotta, hogy a fent felsorolt tetteit nevetőgáz hatása alatt követte el, így a tekintélyes testület egy felfüggesztett büntetéssel futni engedte. Azt mondtam, hogy a gonosz nőgyógyász a történet szerint másnap megkapta a Nobel-díjat is? Azt hiszem, most már képben vagytok. Atisztesség kedvéért azonban szeretném megemlíteni, Gustav a legcsekélyebb elégedettséget sem érezte amiatt, hogy ilyenfajta tevékenységgel töltötte ki a napjait. Azért írt, mert pénzt kellett keresnie. Ezzel egy időben ráadásul az egyiptológusok zárt, de annál igényesebb társaságában mind többen tartották e különös szakma igazi nagyágyújának. Kezdetben ettől persze még nem csengett a kassza, de aztán egyre több szakmunkája jelent meg, ami jelentős mértékben elősegítette, hogy változatosabban táplálkozzunk. Végül pedig eljött az a történelmi pillanat is, amikor már nem kellett álnéven a különböző női magazinokban az anyós rémuralma alatt fogcsikorgatva szenvedő fiatal házasok történeteivel könnyeket csalnia az olvasótábora szemébe. Ettől kezdve életét két dolog töltötte ki. Szeretett múmiái és szerény személyem.


  Ez persze távolról sem jelentette azt, hogy kettőnk kapcsolata kiegyensúlyozottabbá vált. Most már megszabadult ugyan annak az állandó lidércnyomásától, hogy az éppen elkövetett giccses és szirupos történet honoráriumából futja-e a következő villanyszámlára, viszont olyan sok szabadideje lett, hogy egyre többet foglalkozott velem. Gyanúsan hasonlított az elmúlt évtizedek haladó szellemiségű apukáira, akik a családi adózás rejtett kis kapuit kihasználva és a feminista mozgalom mind hangosabb szavát meghallva szögre akasztották a szakmájukat, hogy helyette otthon maradva háziemberként, főállású szülőként tevékenykedjenek. Lakótársammal időnként már korábban is közelharcot kellett vívnom. Fullasztó ölelését elviselve nem ritkán töprengtem azon, hogy ez a balfácán annak idején miért engem hozott haza ahelyett, hogy egy jó puha takarót vásárolt volna. Amióta több volt a szabadideje, egyre jobban az idegeimre ment az állandó gügyögésével. Ezen az sem sokat segített, hogy rohamosan javuló minőségű finomságokkal próbált meg odaédesgetni magához. Tudjátok, ekkor már nagyon is tisztában voltam azzal a kellemetlen ténnyel, hogy én csupán valamiféle pótlék voltam az életében. Ez a balfácán velem ellensúlyozta azt, hogy a női idomok sejtelmes domborulatait kizárólag a nudista jelenetektől sem mentes videókból ismerhette meg. Nem járt sokkal jobban a női lélek tanulmányozásával sem. Aszebbik nem pszichéjéről pontosan ugyanazokból a magazinokból olvasott, amelyekben ő maga is írt. Ez a bogaras remete egyedül engem szerethetett. Siralmas létezésének ürességét a legeszementebb rituálékkal próbálta meg ellensúlyozni. Volt vagy ezer pipája. Állandóan azokat piszkálta. Egyetlen nap sem múlhatott volna el anélkül, hogy este ne hajtott volna fel legalább kétüvegnyi francia vörösbort. Igaz, ez legalább abban segített, hogy az éjszaka magányában ne legyen annyira fájdalmas farkasszemet nézni önmagával. Velem pótolta a gyermekeket, kik sosem fakadhattak ágyékából, és a barátokat, akik kopogására hiába várt az ajtó mögött.


  Egyre nehezebben tudtam elviselni ezt a szinte teljes mértékben megkopaszodott és az ortopédia világtörténetének egyik legrosszindulatúbb görbe hátával megvert alakot. Arckifejezése bármelyik erősen melankóliára hajlamos, klimaxos vízilónak is a dicsőségére válhatott volna. Aszegény macskáját kényszeresen simogató terrorista csakis velem foglalkozott, amióta nem a női magazinok lapjain keresztül törölte le a könnycseppeket a munkahelyükön zaklatott titkárnők arcáról. Engem ugye nem zavar különösebben, ha kellő mértékletességgel odafigyelnek bundám megfelelő állapotára. Ugyanakkor viszont elszomorított, egyben pedig haraggal töltött el a felismerés, hogy csupán egy öregedő professzor elfuserált életét vagyok hivatott ellensúlyozni. Na most, ebben az esetben viszont teljesen jogos volna a kérdés, hogy ilyen rengeteg, szinte már fojtogató mennyiségű kedveskedést tapasztalva miért nem mondtam búcsút kenyéradó gazdámnak, hogy egy sötét éjszaka átköltözzek a néhány ajtóval arrébb élő, erősen túlhajszolt, fiatal üzletemberhez? Nála lényegesen nyugisabb életet folytathattam volna. Alegmegerőltetőbb feladatom alighanem az lett volna, hogy a koktélpartijain én legyek a lakás ékessége, ahogy a rajongó vendégek gyűrűjében ott pihizgetek új gazdám méregdrága Le Corbusier sezlonján?


  Őszintén megmondom, akadt néhány meglehetősen súlyos okom arra, hogy maradjak. Ott volt először is az életkörülményeimmel járó, rendkívül magas szellemi színvonal. Lehet, hogy Gustav nem tartozott az erősebb nem legkiemelkedőbb képviselői közé  értsd: szerencsétlen, béna jószág volt , de intellektuális horizontján ott ragyogott a kultúra és a tudomány melengető napsugara. Még a filozófia is érdekelte, bár tőlem eltérő módon sosem merészkedett le Schopenhauer dermesztő mélységeibe. Természetesen léteznek olyan fajtársaim is, akik nem érték be félmegoldásokkal, és ezzel még csak nagyon visszafogottan fogalmaztam. Ugyanakkor viszont mind a mai napig elevenen él bennem a sok szép emlék. Kismacskaként valósággal remegtem a boldogságtól, ahogy a vállán fekve belekukucskáltam az ölében heverő könyvekbe. Gyorsan megtanultam olvasni, ami azzal járt, hogy menthetetlenül az édes bűn, a könyvek szeretetének áldozatává váltam. Hogyan is felejthetném el azokat a hátborzongatóan gyönyörű Mahler- és Wagner-orgiákat, amikor a dermesztően hideg téli estéken a kandalló előtt ülve hallgattuk az ősöreg Dual lemezjátszóból felharsanó dallamokat. Szóval, alaposabban a dolgok mélyére nézve megállapíthatjuk, hogy az intellektuális harmónia és a jó öreg megszokás erős köteléke fűzött minket egymáshoz. Mind a ketten egyformán lelkesedtünk civilizációnk lenyűgöző csodái iránt, és egyforma utálattal fordultunk el mindazon szörnyűséges jelenségek elől, melyeket odakint, az ajtónk előtt az ezerarcú ördög nap mint nap újra az emberiségre zúdított. Persze, a megszokásnak gyakran a begyepesedés is a velejárója. Ugyanakkor viszont mégis ki merné őszinte elszántsággal azt állítani, hogy akár csak egyvalaki is akadna közöttünk, kiben az ifjúság viharos évei után a nyárspolgárság makacs vírusa ne fertőzte volna meg a korosodó szervezet valamennyi sejtjét?


  Na de vajon ez volt minden? Tényleg csupán ennyi okom volt arra, hogy együtt éljek ezzel a polgári középosztályból származó, művelt bohóccal? Aszeretetet ugye eddig meg sem említettük. Hát ez bizony nehéz ügy. Nem könnyű őszinte választ találni. Sokan próbálták már szellemes módon megragadni a szeretet vagy éppen a szerelem lényegét. Az ilyen közmondások gyakran kezdődnek úgy, hogy az igazi szerelem…, majd pedig kacskaringós, kifacsart módon eljutnak valamilyen elvarázsolt végkövetkeztetésig, hogy utána a maguk frappánsnak tartott módján zárják le a témát. Annak idején a falvédőkön, később pedig a népszerű plakátokon gyakran láthattunk az ilyen szövegek alatt émelyítően édeskés rajzocskákat, többnyire kéz a kézben andalgó, vitatható életkorú meztelen párokról. Én azonban erősen kétlem, hogy ily módon meg lehet ragadni a szerelem lényegét. Úgy vélem, hogy ez az érzés izzó lávaként folyamatosan ott rejtőzik a földkéreg alatt. Egészen addig nem is tudhatunk a létezéséről, míg hirtelen ki nem tör egy rég kialudt vulkán. Akkor aztán mindenki megdöbbenve bámulja a mélység elképesztő erejét. Hoppá! Csak most vettem észre, hogy áttévedtem a metaforák ingoványos talajára. Ráadásul erős kétségeim vannak afelől, hogy metaforákkal körül lehetne-e írni állítólagos gazdám és a köztem lévő, problémákkal erősen megterhelt kapcsolatot. Történetünk ezen szakaszában egyelőre még nem volna helyénvaló, hogy szentimentális szipogással elemezni próbáljuk egy olyan, erősen megkopott, öreg páros életében a szeretet kérdését, mint amilyenek mi ketten voltunk.


  Aszeretet vagy a szerelem többnyire egész másként alakul, mint amire számítunk. Ez mondjuk, legalább ugyanennyire igaz az élet majdnem minden más dolgára is. Ha azon a különös délutánon tudhattam volna, milyen drámai fordulatot vesz életem a következő néhány perc során, akkor valószínűleg a bágyadt nosztalgia forró könnyeit hullattam volna Gustav miatt ahelyett, hogy kritikus észrevételekkel frocliztam volna a derék öreget. Bizony, bizony, egyszer majd nagyon fog nekem hiányozni ez az együgyű cimbora. Sőt, mi több, eljön majd az a nap is, amikor a szeretettől elvakulva, különösebb jogi kekeckedés nélkül aláírtam volna egy olyan tízéves simogatási szerződést, ami lehetővé tette volna, hogy folyamatosan ölelgessen. Nincs még egy dolog, ami olyan könyörtelenül visszarángatná a valóság talajára az értelemmel megáldott élőlényeket, mint amikor le kell mondanunk a hosszú idő alatt komoly erőfeszítések árán megszerzett kellemes dolgainkról. Ha rövidre akarom zárni ezt a kérdést, akkor csak annyit mondhatok, hogy abban a pillanatban még nagyon, de nagyon jó dolgom volt.


  Mielőtt részletesebben is kitérnénk az előbb említett megrázó fejleményekre, engedtessék meg nekem, hogy még egy utolsó utalást tegyek az előbbiekben részletesen leírt édenkertem hétköznapjai során bekövetkező, szinte észrevehetetlen változásokra. Bármennyire is elégedett voltam irigylésre méltó körülményeimmel, ám egy hozzám hasonló, érzékeny teremtés természetesen nagyon is tisztában volt azzal, hogy egy ideje valami megváltozott a városunkban. Mind gyakrabban hallottam arról, hogy a környékünkön is betörtek lakásokba. Eljutott hozzám az értelmetlen rongálások híre is. Ilyesmire került sor a közelben működő, felettébb nagy tekintélynek örvendő fogorvos villájában is. Ráadásul a nagyfokú alkoholos befolyásoltság állapotában lévő, szakadt öltözéket viselő, kezükben nejlonzacskót szorongató alakok kószáltak a hozzám hasonlók számára a meghitt nyugalom erődítményeit jelentő lakóházak körül. Megkopogtatták nagy gonddal helyreállított, eredeti diófa ajtóinkat, és koldulással próbálkoztak. Ki a megmondhatója annak, hogy mégis mit műveltek volna a hozzám hasonló négylábú teremtményekkel, ha a mancsuk egyszer összezáródott volna érzékeny torkom körül, hiszen elég volt egyetlen pillantást vetnem rájuk ahhoz, hogy feltámadjon bennem a nagyon is jogos gyanakvás. Lehet, hogy ezek a vészjósló alakok kizárólag szakácskönyveket kölcsönöztek ki a könyvtárból? Olyan kötetek hevertek konyhájuk mocskos asztalán, melyekből megtudhatták, hogyan lehet ízletes ételeket készíteni a háziállatok zsenge husikájából?


  Növekvő nyugtalanságom másik forrását nem a szerves élőlények világában kellett keresni. Nem igaz, hogy a nyulak mindenkire rávernek két kört, ha valahol szaporodási versenyt tartanak. Már rég lepipálták őket az acélból és műanyagból összeeszkábált, kerekes szörnyek. Hova tűntek már azok a régi szép idők, amikor az egyszeri macska kiegyensúlyozott lelkiállapotban bejárhatta volna a vadászterületét, hogy a haladó hagyományoknak megfelelően alakítson kicsikét a túlsó házban lakó nagypofájú kandúr arcberendezésén, vagy végigsétálva egy mohával borított fal legtetején, néhány nagy gonddal elhelyezett illatszercseppel maga is hozzájáruljon az aktív műemlékvédelem erőfeszítéseihez? Mostanában állandó életveszélyben éltünk. Egy pillanatnyi kihagyás is elég volt ahhoz, hogy szétkenődjünk egy autó hűtőrácsán! Sőt, igazából még csak nem is szárnyalhattunk volna ilyen magasan, mert a kenődésre valószínűleg lényegesen alantasabb régiókban került volna sor.


  Életminőségünk romlása jól érezhetően nem csupán nekem, hanem még azoknak is feltűnt, akik éppenséggel felelősek voltak a sok ostobaságért. Egyre többen idézték fel ugyanis könnyes szemmel a falusi élet szépségeit. Mindenki az egészséges, vidéki gyerekeket emlegette. Az emberek arról álmodoztak, hogy hátat fordítanak a nagyvárosoknak. Megzavarták a fejüket a tévéreklámok lenyűgöző tájai, a végtelen pikniknek tűnő falusi élet meleg pasztellszínei és a szívet melengető táj, ahol egy nap legkevesebb nyolc alkalommal tért nyugovóra a nap. Az idő előrehaladtával jómagam is mind jobban ezen illúziók befolyása alá kerültem. Lélekben szinte már magam előtt láttam, ahogy harmatos hajnalhasadtával útra kelek a dús mezőkön, hogy aztán a közeli folyócska partján megtizedeljem valamelyik meghatározhatatlan halfaj teljes állományát. Láttam, ahogy bájos pofikámat elegánsan belehajtom a friss tejjel teli, úszómedencényi méretű etetőtálba. Amég meleg csemegét Gustav saját kezűleg fejte ki Riskából. Szinte éreztem a falusi levegő páratlan illatát. Elképzeltem, ahogy belakmározom a jókedvűen csicsergő madárkák tojásaiból, melyet bizonyára előzékeny módon közvetlenül kis tanyánk délceg kéményének közelében tojtak a jól megközelíthető fészekbe. És akkor ugye még meg sem említettem a nimfománia őrületének ellenállni képtelen harmatosan friss cicalányokat? Szóval, nagyjából ilyennek képzeltem el az én saját külön bejáratú Disney-macskalandomat. Mickey egérről persze örömmel lemondtam volna, mivel akár még álmomban is elhánytam magamat, ha felmerült annak a lehetősége, hogy meg kell ennem egy ilyen kis vinnyogó bajkeverőt. Miközben a gonosz nagyvárosból újabb és újabb rettenetes híresztelések szivárogtak be hozzám, a boldog falusi élet ábrándképeibe próbáltam burkolózni. Igyekeztem nem is odafigyelni azokra a rettenetes beszámolókra, melyek szerint sajátos humorérzékről tanúbizonyságot tevő suhancok mostanában mind gyakrabban dugtak fel vasrudakat szerencsétlen fivérem és nővéreim fenekébe.


  A vágy természeténél fogva fájdalommal jár. Beteljesedése gyors csömörhöz vezet. Acél csak látszólagos. Ha megszerzünk valamit, már nem vágyunk annyira rá. Avágyakozás új alakot ölt magára, és ismét elfog minket a sóvárgás. Ha erre nem kerülne sor, a helyét átveszi a puszta üresség, az unalom. Ezek ellen küzdeni ugyanolyan fájdalmas dolog, mint harcba szállni a szükséggel. Azt hiszem, Schopenhauer ezt kicsit benézte! Amikor ugyanis végre valóra válthattam hőn áhított vágyaimat, és hátat fordítottam a nagyvárosi életformának, leghalványabb jelét sem találtam a puszta ürességnek meg az unalomnak. Helyette nyakig merültem a dermesztő rémületben. Voilá! Itt az ideje megismerkedni egy rémálommá váló gyönyörű álom igaz történetével…


  Afelületes szemlélő könnyen azt gondolhatná, hogy számunkra az alvás fontosabb dolog, mint az emberek számára{1}. Miközben aludtam, úgy éreztem magamat, mintha valahonnan forró szél zúdult volna rám. Ez egyrészt azzal járt, hogy kellemesen kimelegedtem, másrészt viszont majdnem megfulladtam. Pedig már milyen jól szunyókáltam! Csakhogy elfogott az aggodalom. Úgy tűnt, meghitt és parányi világom egyre nagyobb nehézségekkel szembesül. Nem csoda, hogy olyan lett a szám íze, mintha déli szunyókálás közben valahogy felhajtottam volna a legsötétebb borúlátás keserű bürkével teli kelyhét. Ennek ellenére sikerült kipihennem magamat, és úgy döntöttem, hogy megkockáztatok egy pillantást a nagyvilágba. Úgy véltem, mindenkinek az lesz a legjobb, ha ébredésem után fürgén elkocogok a hűtőszekrényhez, ahol aztán bal mancsom karmát a fehér szigetelő gumiba süllyesztve lassan elindulok hátrafelé, hogy ily elmés módon felnyissam a jókora fémajtót. Utána a legcsekélyebb korlátozó tényezők nélkül szemrevételezhetem majd a friss olasz csemege szalámit. Ahűtőszekrény kinyitásának művészetét nem lehet elégszer kihangsúlyozni. Számos négylábú sorstársam ugyanis a mohóságtól remegve az eszét veszti, és megpróbálja cafatokra hasogatni az ajtót. Sajnos őrjöngés közben figyelmen kívül hagyják, hogy egy ilyen rövid mancs izomereje egészen egyszerűen nem elegendő ahhoz, hogy kinyissuk a meglehetősen szorosra zárt, súlyos fémlapot. Ész kell ahhoz, hogy ez a szezám feltáruljon. Asikeres macska kampóként használja a karmait. Ateste traktorként működik, a mancsa pedig ügyesen továbbítja a húzóerőt. Evés után persze ne felejtsük el magunk után bezárni a hűtőszekrény ajtaját!


  Ideje volt tehát kinyitni a szememet.


  Az ismeretlen arcát közvetlenül az orrom előtt pillantottam meg. Bizonyára ti is ismeritek azt a rendkívül kellemetlen helyzetet, amikor már azt hiszitek, hogy felébredtetek, pedig csupán arról van szó, hogy átkerültetek egy másik álomba. Az új helyzetben is előfordul, hogy folytatódik az álmok szemfényvesztő játéka. Abban a pillanatban biztosra vettem, hogy velem is éppen ez történt. Az elém táruló látvány ugyanis egészen egyszerűen nem volt az általam ismert világ része. Sőt, mi több, fertelmes külseje miatt nyugodtan kijelenthetem, egyetlen olyan világnak sem lehetett alkotóeleme, melyben én létezni szeretnék. Gyakran ért az a szemrehányás, hogy a környezetemben felbukkanó alakokat a popkultúra és a celebek világának szemkápráztató sztárjaival hasonlítom össze. Kritikusaim azzal vádoltak, hogy a filmművészet nagyságait csak azért emlegetem, mert a leírásaim tárgyát a kívülállók számára szenzációhajhász módon akarom megragadni. Úgy vélik, ezzel meghamisítom a valóságot. Kritikusaim kedvéért ezennel ünnepélyesen megfogadom, hogy jó útra térek. Most azonban még utoljára szeretnék egy hollywoodi eredetű hasonlattal élni, ami akkor és ott kétségtelenül fejen találta volna a szöget. Apillanat törtrészéig komolyan azt hittem, hogy a döbbent képemtől alig harminc centiméternyi távolságra lebegő női arc Joan Crawford színésznő nagy gonddal elkészített hasonmása volt. Hasonlóan az ünnepelt sztárhoz, a rám bámuló ismeretlen szemöldöke is bozontos szénfekete íveknek tűnt. Mintha csak egy álarc szeme fölé kenték volna a fenyegető, sötét vonalakat. Avégtelenbe nyúló, gondosan kifestett szempillák alatt teniszlabdányi szemgolyók guvadtak. Ahölgy arcát valószínűleg egy bányaipari gépek előállítására szakosodott mérnökiroda tervezhette, legalábbis erről árulkodtak szögletes vonásai. Amerészen előreugró állkapocs közepén valósággal lángoltak a tűzpiros ajkak. Komoly mennyiségű rúzs felhasználásával ezek kétszer akkorának látszottak, mint amivel a természet megáldotta a megdöbbentő külsejű ismeretlent. Egyből azok a bombázógépek jutottak eszembe, melyek orrára az unatkozó katonák egy félelmetes cápa vicsorgó száját festették. Arám bámuló hölgyeményt csupán az különböztette meg az ismert filmcsillagtól, hogy bozontját már erősen megcsapta az ősz. Igaz, nagy példaképéhez hasonlóan ő is hajlakkhegyek elmés alkalmazásával rögzítette maradandó, betonkemény hullámokban a tincseit.


  Ez a némber nem egyszerűen rám nézett, hanem megpróbált keresztüldöfni a tekintetével. Úgy éreztem, mintha jégszürke szeméből villámok ezrei zúdultak volna felém. Leereszkedő, ám ugyanakkor enyhe undort tükröző, mérlegelő pillantást vetett rám. Mintha csak azon töprengett volna, hogy most mégis mitévő legyen velem. Hitetlenkedő arckifejezésemet úgy bámulta, mint a gepárd a sziklarésbe szorult antilopborjút. Ekkorra már lassacskán azért én is kezdtem belátni, hogy ez az elképesztően fertelmes idegen nem egy antik opera megtorlást követelő, vérszomjas istennője, hanem maga a dermesztő valóság. És akkor egy prófétát is megszégyenítő éleslátással megértettem, hogy az életem ettől a pillanattól kezdve gyökeresen átalakul. Vége van bizony a régi szép napoknak.


  Mindörökre vége.


  De hol volt Gustav? Mi történt? Mégis, mi a fenét keresett a szörnyűséges méretű, nikotintól megsárgult agyarak mögül éppen csak kilátszó nőszemély? Mégis, mi üthetett belé, hogy olyan illatszert használt, melyet legfeljebb a sivatagban kószáló arab vénasszonyok kennének magukra? Biztosra vettem, hogy a boszorkány éppen hipnotizálni próbált. Bizonyára arra készült, hogy lenyúzza a bőrömet, és abból snájdig, a múlt század negyvenes éveinek haladó stílusában készült, visszafogott eleganciájú kalapot készítsen. Az elképesztő gondolatmenethez csupán néhány töredékmásodpercre volt szükségem. Ahátamon azonnal felállt a szőr, büszke bajszom pedig remegni kezdett. Ezt látva a hárpia leheletnyit megcsóválta a fejét, és száját a következő, undorral kiejtett szavak hagyták el:


  Hullatja a szőrét!


  Ez volt számomra a jel. Nyilvánvalóvá vált  nem mintha az egyértelmű tények megerősítésére lett volna szükségem , hogy nem csaptak be felkavaró előérzeteim. Ott állt előttem az a kígyó simulékonyságú szörnyalak, kinek árnyéka semmiben sem különbözött a halálraítéltek cellájában kuporgó szegény ördög elé lépő pap árnyékképétől. Nem lett volna azonban semmi értelme sem annak, hogy kővé dermedjek az iszonyattól és a kétségbeeséstől. Készen álltam a védekezésre. Tudtam, hogy mennyire fontos az ellenségre tett első benyomás. Na most, hiba lett volna tagadni, hogy a jó öreg Francis csekély mértékben ugyan, de tényleg hullatta a szőrét. Ezt azonban össze sem lehetett volna hasonlítani azzal a hajhullással, ami erre a repedtsarkúra várt a következő pillanatban.


  Izmos hátsó lábam ereje egy acélból kovácsolt kővetőgépnek is a dicsőségére válhatott volna. Valósággal belerobbantam a képébe. Azt hihette volna az ember, hogy ágyúgolyó csapta fejbe az öreglányt, ahogy harsányan sikoltozva hátratántorodott. Arra számítottam, hogy az ismeretlen előrehaladott életkorát figyelembe véve, az arcát borító kemény réteg szilánkokra hasadva borítja be a padlót. Ugyanakkor viszont jelentős mértékben megkönnyebbültem, mivel mindkét mellső mancsom karmai egy hatalmas krómacél villa hegyét is megszégyenítő könnyedséggel kapaszkodtak meg ellenfelem fejbőrében. Muzsika volt fülemnek, hogy éles jajszavának hangereje jó pár decibellel megemelkedett. Ráadásul az ostoba nőszemély megtette azt a szívességet, hogy közben hátrarántsa a fejét. Így gyakorlatilag négy lábon állhattam az arcán. Na most, csak nem hagyom ki, ha ilyen remek lehetőségem támad egy átfogó plasztikai műtét elvégzésére?


  Ellenségem azonban maga is gyakorlott harcos volt. Persze lehet, hogy egyszerűen csak pánikba esett, ám valószínűbbnek tartom, hogy villámgyors ellentámadását még iszapbirkózó korában sajátította el. Elképesztő gyorsasággal lecsapva két oldalról megragadott, és hatalmas erővel összenyomta a bordáimat. Megpróbált megfojtani. Én azonban egy fürge mozdulattal kifordultam a szorításából, és vadul hörögve lecsaptam a ragacsos frizurájára. Működésem egy önálló tudatra ébredt, kissé őrült aratógépnek is dicsőségére válhatott volna. Aszobában csak úgy fröcsögött a vér. Közben azonban fél szemmel észrevettem, hogy Gustav az ajtóban állva halálközeli állapotba került. Nem kapott levegőt, és tehetetlenül kaszált a kezével. Kifejezetten felbőszített céklavörös fejének, az iszonyatos rémülettől kiguvadó szemének és néma sikolyra nyíló szájának látványa. Nagyon úgy tűnt, hogy nem miattam aggódott! Édes istenem!


  Lehetséges, hogy éppen a drága édesanyja fején eszközlök átalakításokat?


  Avén banya közben az egyetlen ésszerű módszert alkalmazta. Atorkából előtörő üvöltést nem lehetett egyértelműen értelmezni. Talán a rendőrségtől, talán a tűzoltóktól kért segítséget, vagy esetleg azt követelte, hogy az ENSZ Biztonsági Tanácsa a lehető leghamarabb döntsön egy katonai beavatkozásról, miközben hanyatt dobta magát. Én közben olyan mértékben zavarba jöttem, hogy nem tudtam hűvös fejjel felmérni a lehetőségeimet. Ideje volt dobbantani, hogy kicsit kiszellőztethessem a fejemet. Éppen ezért elegánsan távoztam a meglehetősen túljátszott módon és utólag belegondolva, gyanúsan a legmegfelelőbb időpontban elaléló ismeretlen fejéről, miközben komoly erőfeszítéseket tettem azért, hogy eltűnjek az aluljáró hívogató öblében. Ez az aluljáró persze nem volt más, mint traumatikus állapotba került lakótársam lazán szétterpesztett lába. Utána már csak az ajtón túl kellett élesen balra kanyarodnom, hogy a folyosón végigsöpörve kirobbanhassak a szabadba vezető és remélhetőleg nyitva álló lakásajtón.


  Valószínűleg nálunk jobban senki nem gyorsul ezen a világon. Atestsúlyunkat és a testtömegünket figyelembe véve még a legdögösebb Ferrari is messze lemarad mögöttünk. Éppen ezért a dübörgő start után mintha csak mindenki megdermedt volna körülöttem. Gyors voltam, mint a villám. Visszavonulási sebességem azonban még csak a közelébe sem jött a fejemben kergetőző gondolatok fürgeségének. Miközben átsöpörtem Gustav két lába között, valósággal fellángoltak elmémben az elmúlt időszak, a közelmúlt bizonyos igencsak árulkodó apróságai. Megrázó dolog volt hirtelen megérteni az összefüggéseket… a banya egyáltalán nem Gustav anyja volt. Még csak nem is az Év cicuskája díj átadásával megbízott független szakértő, aki azért jött, hogy a mancsaim közé nyomja a megtisztelő serleget.


  Emlékek hegye zúdult rám. Rengeteg emlék… hogy a csudába kerülhette el a figyelmemet az, ahogy egyébként meglehetősen elanyátlanodott cimborám néhány héttel ezelőtt csupán késő éjjel került elő az utcánkban jóval arrébb üzemelő borozóból? Be volt állva, mint az ólajtó. Érző szívű lakótársával nem törődve, gátlástalanul egy csöpögős keringő dallamát fütyörészte! Természetesen tök hamisan! Afrancba! Hát hogy kerülhette el a figyelmemet a felöltőjéből áradó undorítóan pacsuli szagú női parfüm hányingert keltő bűze? Abba a csehóba amúgy csak a legritkább esetben tette be a lábát. Ha pedig mégis alaposabban felöntött a garatra, akkor általában már éjfél előtt hazatalált. Senki sem szereti ugye a magányos alkeszek szomorú társaságát. Azon az éjszakán azonban peckesen kihúzta magát, és fel-alá sétált az egész lakásban. Aboldogságtól csak úgy ragyogott a képe. Figyelembe véve, hogy széltéből, de hosszából is leginkább egy méretes boroshordóra emlékeztet, az oldalamat fogtam a röhögéstől, amikor egy príma balerinát is megszégyenítő módon elkezdett lábujjhegyen táncolni. Mielőtt belezuhant volna az ágyába, hogy egy pálinkás tejjel leszedált csecsemőhöz hasonló módon, boldog gügyögéssel elszenderedjen, még úgy vetkőzött le, mint az olcsó filmek hatalomvágytól megszállt sötét nagyurai. Dagadt a melle, miközben ingével és nadrágjával beborította a hálószoba legtávolabbi fertályait is. Az úgynevezett fehérneműjétől is ugyanilyen módon vált meg. Alsónadrágja Nofretete gipszmásolatának tetején kötött ki. Én akkor úgy gondoltam, hogy szánalomra méltó lakótársam áldozatául esett az alkohol ördögének, jóllehet, korábban ilyen elképesztő mértékben még nem vetkőzött ki önmagából.


  További intő jelnek kellett volna tekintenem azt, ahogy a következő hetek során világfájdalommal teli arckifejezéssel, a vágyakozástól hangosan nyöszörögve, órákon keresztül ült az íróasztala előtt, és méregdrága, kézzel merített papírlapokra próbált levelet írni. Jogos lett volna feltenni magamnak a kérdést, hogy mégis ki lehet eme irományok címzettje. Miután azonban lakótársam belecsúsztatta a borítékba a papírlapokat, olyan áhítattal nyalta végig a ragasztós szegélyt, mintha csak mesterséges légzésben kívánta volna részesíteni. Ezenkívül pedig rászokott a telefonálásra is, bizony ám! Szokás szerint a legcsekélyebb mértékben sem törődtem vele. Sajnálatos módon szinte őrjöngő idegesség fogott el, valahányszor csak kénytelen voltam elviselni, hogy Gustav telefonálás közben elnyújtott orrhangon értelmetlen töltelékszavakat ad ki magából.


  Nahát… Hűha… Aszta…


  Ennek ellenére jogosan nyugtalankodhattam volna, csak hát elkerülte a figyelmemet, hogy a hosszas telefonálások során a hanglejtése néha valósággal megbicsaklott, máskor pedig mintha csak szaltózni készült volna. Megszokott, mély dörmögése helyett nevetséges, bársonyos hanglejtéssel, sőt valóságos epekedő áradozással próbálkozott. Fel kellett volna figyelnem arra is, hogy milyen hatalmas lelkesedéssel ejt ki bizonyos rövid szavacskákat.


  Teee… miii…


  Megbocsáthatatlan felelősségemre pedig azzal tettem fel a koronát, hogy nem rezzentem össze, amikor valósággal rám zúdult a minden korábbinál szembeötlőbb változás is. Gustav ruhatára teljes mértékben átalakult. Amagam jóindulatú módján e furcsaságokat azzal magyaráztam, hogy lakótársamon szemmel láthatóan még jobban eluralkodott a már 1985 óta világosan érezhető szenilitás. Egyik alkalommal egy kanárisárga nyári öltönyt vásárolt, aztán pedig beújított néhány buggyos ujjú selyeminget is. Ezeket a ruhadarabokat kivétel nélkül az emberi ízléstelenség megrázó példáinak lehetett volna tekinteni. Belátom, felületességemmel igencsak megalázó szegénységi bizonyítványt állítottam ki amúgy borotvaéles és a részletekre is odafigyelő megfigyelőkészségemről.


  Most viszont nyakig ültünk a bajban. Ez a vén fajankó szerelmes lett! Ráadásul ez még nem jelentette a rémségek legmélyebb pontját. Lakótársam ugyanis megengedte, hogy ez a repedtsarkú megszentségtelenítse kettőnk látszólag örökké tartó, meghitt kapcsolatának szentélyét.


  Mi az, hogy a féltékenység beszél belőlem? Kizárt dolog!


  Abban a dermesztő pillanatban azonban végérvényesen felismertem, hogy kettőnk kapcsolata soha többé nem lehet már olyan, mint amilyen azelőtt volt.


  Gustav kétségbeesett erőfeszítéseket tett arra, hogy megragadjon, miközben keresztülfutottam a lába alatt. Ezt bizonyára maga sem gondolta komolyan, hiszen az ehhez szükséges gyors mozdulatokat megakadályozta volna elképesztő méretű, kerek pocakja, melyről sejteni lehetett, hogy hajótörés esetén gond nélkül a hullámok hátán tartotta volna. Engem aztán nem kapsz el  gondoltam, miközben bekanyarodtam a sarkon. Nem álltam meg, hanem csak rohantam és rohantam. Szomorúan száguldottam az örökkévalóságba.


  Az utolsó, amire még emlékszem, az orrom előtt felbukkanó ragyogó hegylánc volt. Egymásra halmozott alumíniumbőröndök alkották. Akoffereket díszítő matricák felirata  Kennedy Airport vagy Sydney  meglehetősen hányatott múltra utalt. Ahegyek valósággal visszatükrözték a dolgozószobából kiáradó napfényt. Egyből megértettem az összefüggéseket! Tehát távolról sem csupán arról volt szó, hogy Júlia bekukkantott Rómeó otthonába. Nem bizony. Az öreglány kapásból meg akarta szállni az egész kecót. Arra azonban már nem maradt időm, hogy dühbe guruljak emiatt. Amenekülést kiváltó reflex és a csalódottság miatt szinte teljesen átadtam magamat a sebesség mámorának. Olyan öngyilkos tempóval száguldottam a parkettán, hogy még egy kőfalat is átszakítottam volna, ha hirtelen elém tornyosult egy ilyen akadály. Persze könnyű dolog anyagtalan fantomképek lerohanásáról ábrándozni, és egészen más szembeszállni a valósággal, ha az a bizonyos fal tényleg ott pöffeszkedik az orrunk előtt. Vészes gyorsasággal közeledtem a bőröndök hegylánca felé. Mielőtt sikerült volna feldolgoznom sorsom újabb drámai fordulatát, már nem is maradt időm arra, hogy behúzzam a kéziféket. Csikorgó körmökkel valósággal belerobbantam az utamat elálló bőröndökbe. Fejjel mentem a leghatalmasabb, keresztbe elém rakott koffernek. Ahatalmas, szögletes fémtömb kihunyó elmém fényében, váratlanul átváltozott a sírkövemmé. Elmém utolsó tudatos cselekedete nem volt más, mint sírfeliratként kiválasztani Schopenhauer legmegfelelőbb gondolatát. Ez állt a sírkőbe vésve: Íme, hát az igazság. Nyomorúság a sorsunk, és ezt nem is kerülhetjük el!


  Második fejezet


  Akár lent is maradhattam volna az ájulás ölelő karjai között. Eszméletemet elvesztve sem kerülhettem volna ugyanis rosszabb helyzetbe annál, mint hogy egyik pillanatról a másikra megfosztanak az életemet boldoggá tévő, sok kedves apróságtól. Kevés olyan dolog akad ezen a világon, ami súlyosabb károkat okozhat, mint a nő. Ez a némber is valósággal rázúdult a megátalkodott agglegény szinte már paradicsomi békességű világára. Olyan volt, mint a csábítás szörnyűségeivel példálózó bibliai történet. Az államtudomány szakemberei bizonyára úgy fogalmaztak volna, hogy egy totalitárius elnyomó hatalom könyörtelenül felszámolta Gustav és csekélységem életében a szabadságot, egyenlőséget és testvériséget. Szilánkokra hasadt kettőnk teljes összhangon alapuló, kellemes kapcsolata. Könyörtelen rémuralom vette át a boldogság helyét. Az iszonyatos zsarnok a legkisebb kihágást is könyörtelenül megtorolta. Esorscsapás ráadásul azért vált igazi iszonytató tragédiává, mert a debilitás legmélyebb bugyrába süllyedő lakótársam még csak a legcsekélyebb mértékben sem tudott védekezni.


  Időközben magamhoz tértem. Igencsak meglepődtem, hogy ezek ketten felfektettek a hálószobában az ágyba ahelyett, hogy magatehetetlen testemet egyből kivágták volna a szemétkukába. Fél füllel meghallottam, hogy a távoli csataterek hadvezéreit megszégyenítő ravaszságú új főnökünk könyörtelen és alantas stratégiát alkalmazva, lépésről lépésre magához ragadja a hatalmat. Ez a nőszemély egyszerűen lenyűgözőnek találta az otthonunkat. Olyan volt a hangja, mint a végtelenbe nyúló, súlyos tehervonat kétségbeesetten behúzott vészfékének érdes sikoltása. Szóval egyre csak dicsérte a lakásunkat, aztán pedig aljasul megjegyezte, milyen kár, hogy ennyire sterilnek látszik a fehér festés. Gustav vajon tisztában van azzal, hogy ez mennyire hideggé teszi a lakást? Ezek a férfiak! Halványlila gőzük sincs arról, hogy milyen szoros összefüggés áll fent a megfelelő otthoni közérzet és a négy fal színe között! Őtermészetesen képtelen volna akár csak egy pillanatig is olyan lakásban élni, amelyet ne a baracksárga és a rózsaszín ízléses keverékével festettek volna ki. Ami pedig a falat díszítő, aranyozott babiloni frízeket utánzó képeket illeti… Jóságos egek! Csak nem egy múzeumba kerültem? Bezzeg egy eredeti Lichtenstein nem csupán szép, de magas ára ellenére is kiváló befektetés. Ízlések és pofonok természetesen különbözhetnek. Ugyanakkor viszont engedtessék már meg neki elmondani, hogy a dolgozószoba leginkább a kalkuttai szegénynegyed egyik zálogházára emlékeztet, már ami a kisugárzását illeti. Akáosz megsértődhetne, ha ezzel a kuplerájjal kapcsolatban valaki megemlítené a nevét. Jó volna, ha Gustav nyakába szedné a lábát, és meg sem állna a legközelebbi papírkereskedésig. Szükség van egy szakajtóra való irattartóra ahhoz, hogy újdonsült szeme fénye akkurátusan rendbe tehesse a kelekótya professzor papírjait. Ha pedig azt gondolja, hogy az asszonyka figyelmét elkerülte a mosogatóban rejtőző félbehagyott karaj, akkor nagyon téved. Talán nem hallott még arról, hogy a húsból készült ételek könnyen sírba vihetik az embert? Na persze, egyértelmű, nem csupán az étkezési szokásait kell megváltoztatnia. Ami pedig ezt a dögö… állatot illeti, elkerülhetetlen, hogy megtárgyalják, mi történjen ezzel az elképesztően alacsony intelligenciájú élőlénnyel. Nem, egyáltalán nem neheztel rá az előző kis közjáték miatt. Csak hát nézzünk szembe a ténnyel, hogy Gustav nem Tarzan, ő pedig még annál is kevésbé tekinthető Jane-nek. Esze ágában sincsen, hogy élete hátralévő részében azt a látszatot keltse, mintha ő volna a háziállatokról gondoskodó, áhítatos Teréz anya. Ha már itt tartunk, és tényleg csak magunk között szólva, de tulajdonképpen ő a kutyákat kedveli…


  Talán további fenyegetésekre lett volna szükségem ahhoz, hogy megértsem, véget értek napjaim az édenkertben. Világos, hogy már ennyi is elég volt! Csakhogy a közeledő balsors árnyékában az ember nagyon is hajlamos arra, hogy nemtelen kompromisszumokat kössön. Úgy tűnik, hogy az emlősök agyát éppen ilyen módon tervezték meg. Megpróbáljuk még a legkétségbeejtőbb helyzetet is úgy értékelni, mintha abban rejtőzne valami jó. Újra és újra eljátsszuk a derűlátó Paprika Jancsi szerepét, még akkor is, ha a szemünk helyére két jókora krumplit kellene nyomnunk, mivel minden más esetben egyértelműen szembesülnénk azzal, hogy nyakig ülünk a slamasztikában. Ilyenkor veszi kezdetét az önbecsapás, hogy aztán majd megpróbáljunk kiegyezésre jutni a rettenettel. Hát én is pont ezt tettem. Kapásból felmerült bennem, hogy nem eszik olyan forrón a kását. Ezen kicsit magam is meglepődtem, mivel hétköznapi körülmények között távol állnak tőlem az ilyen népies kifakadások. Értitek, kása? Ebből is jól látszott, hogy milyen megrázkódtatásokon mentem keresztül. Óriási erőfeszítés árán megpróbáltam magamat a visszataszító némber helyébe képzelni. Alelkét kerestem, pedig nyilvánvaló volt, hogy a hozzá hasonló harci robotoknak egyáltalán nincs lelkük. Anő nem olyan, mint a férfi  állapítottam meg végül dermesztő logikával. Ez a jóasszony is mégis milyen képviselője volna nemének, ha nem ragadná grabancon birkaként viselkedő lakótársamat, hogy aztán egy határozott mozdulattal útnak indítsa a virágmintás abrosszal leborított étkezőasztalok, a húsvéti közös séták, valamint az öltözködéssel és a frizurával kapcsolatos mindhalálig tartó, kicsinyes piszkálódások lenyűgöző világa felé vezető úton? Azt én magam is hajlandó vagyok beismerni, Gustavot a legnagyobb jóindulattal sem lehetett volna az őrjöngő hormonok tombolásától szenvedő, huszonéves fiatalembernek tekinteni, aki magányos lakásában a mikrohullámú sütőben felmelegíthető készételek szétszórt csomagolópapírja és a mérgező gázokat kipárologtató, mocskos zoknik között úgy élt volna, mint a történelem előtti korok embere. Ennek ellenére tagadhatatlan volt, hogy az évek múlásával kettőnk kulturált és igényes együttélése csekély mértékben ugyan, de mégis kissé kiszürkült. Az ilyesmi gyakran előfordul a kérges szívű férfiak zárt társaságában. Felmerült bennem egy halvány, optimista elképzelés. Kettőnk hétköznapjainak mókuskereke a legcsekélyebb súrlódás nélkül működött. A magányt kísérő, ezernyi apró, bogaras szokás miatt azonban lassacskán kezdett megkövesedni. De vajon nem tölthetné-e fel ifjonti frissességgel és napsugárral egy szerető asszony keze? Bizony, teljes komolysággal ezt kérdeztem magamtól… Akövetkező pillanatban azonban máris üvölteni kezdtem. Neeem! Egek ura! Lehetséges volna, hogy már rám is hat az átok, amivel ez a valószínűleg szájillatosítót használó, rettenetes némber szegény barátomra lesújtott? Mégis, mi a fene üthetett belém? Hogyan gondolhattam erről a vicsorgó sárkányról, hogy úgy viselkedik majd, mint a nászútról éppen visszatért fiatal feleség? Hiszen ez a némber egyértelműen arra készült, hogy a rendkívüli állapotot bevezetve falhoz állítson, és agyonlőjön.


  Rossz előérzetem fényesen beigazolódott a következő néhány nap során. Sőt, mi több, a valóság még a legmerészebb rémálmaimat is felülmúlta. Akövetkező néhány oldalon beleolvashatunk elképzelt naplóm néhány részletébe. Aszöveget fotografikus memóriám felhasználásával sikerült rögzítenem.


  Az első nap


  Egész éjjel egy pillanatra sem tudtam lecsukni a szememet. Ez a némber alvás közben olyan hangokat adott ki magából, mintha valaki a ketrecbe zárt King Kongot kínozta volna. Felmerült bennem a gyanú, hogy csupán azért horkol ilyen egészen elvetemült módon, mert engem akar idegesíteni. Nem tudtam eldönteni a dolgot. Idióta lakótársam maga is szokott horkolni. Afejéből előtörő zajok azonban mindeddig a téli álmukat alvó grizzlymedvék puffadó pocakjából lassan távozó fuvallatok amúgy megnyugtató és álomba ringató hangjára emlékeztettek. Ezen az éjszakán azonban a kétfajta zörgő hang szörnyűséges duettbe kezdett, és a borzalom szimfóniája még a legmegátalkodottabb őstulok párzási bőgésének is méltó versenytársa lehetett volna.


  Arepedtsarkú megszállott korán kelőnek bizonyult. Agonosz embereket könnyű felismerni erről a jellegzetes tulajdonságukról. Tűzpiros ébresztőórája még a vízözön előtti korszakból származott. Olyan a hangja, mintha a sátán rászabadult volna a világunkra. Hangosan őrjöngve felébresztette ezt a szörnyű némbert, hogy újabb alantas tetteket követhessen el. Az órából előtörő első hang elég volt ahhoz, hogy az asszonyság valósággal kipattanjon az ágyból. Az ébredést követő pillanattól kezdve rettenetes zenebonát csapott. Az alakja amúgy nem volt túl rossz, ám meglehetősen elhasználódottnak tűnt. Látszott rajta, hogy jó pár alkalommal meggondolatlanul fejest ugrott az éppen divatos diétába. Arra kényszerítette fafejű lakótársamat, hogy maga is korán felkeljen, és vele együtt költse el a reggelijét. Erre olyan szertartásos körülmények között került sor, mint ahogy a Vatikánban Mária mennybemenetelét ünneplik. Akét ceremónia nagyjából ugyanannyi ideig tartott. Ostoba lakótársam iszonyatos erőfeszítések árán próbált meg ébren maradni. Nem hagytak neki más választást. Ez a szárnyas őshüllő, ez az Archaeopteryx egy pillanatra be nem fogta volna a csőrét. Ebben a hangzavarban még csak nem is gondolhattunk volna csendes reggeli meditációra.


  Valósággal elmerültem a rám törő édes emlékek áradatában. Azelőtt, mielőtt e sötét megszálló hatalom áldozataivá váltunk volna, a napkeltét a kölcsönös szeretet és megértés megnyilvánulásaival kezdtük. Ilyen szeretet csupán az egymást kölcsönösen tisztelő és nagy tettekre ösztönző partnerek között létezhet. Először is kinyílt a nekem szánt konzervdoboz. Utána kaptam még néhány májdarabkát is. Ha éppenséggel nem májjal kedveskedtek nekem, akkor halacska szerepelt a reggeli étlapon. Lakótársam sohasem feledkezett meg arról, hogy etetőtálam mellé egy kis tányérkába felvert nyers tojást tegyen. Bensőséges hangulatot árasztó konyhánkat belengte a frissen főtt kávé csodálatos illata. Miközben lakótársam elfogyasztotta kiadós reggelijét, az asztalról teljesen és tökéletesen véletlenül időnként válogatott finomságok pottyantak égre meredő számba.


  Ezek voltak a szép idők!


  Aboldogság és a gyengédség napjai. Ma viszont… többször is megalázó módon nyávognom kellett, hogy egyáltalán odafigyeljenek rám. Elképzelhetőnek tartottam, hogy Gustav a gonosz némber hipnotikus hatású szájmenése miatt feledkezett meg a kötelességéről, de azt sem tudtam volna kizárni, hogy egyszerűen nem volt elég bátor ahhoz, hogy a régi idők szellemében engem állítson a reggel és az élete középpontjába. Egy ilyen vakmerő cselekedettel valószínűleg közveszélyességig fajuló dührohamot váltott volna ki a bitorlóból. Ha két feltételezésem közül ez utóbbi volt az igaz, akkor hosszú éveken át nem csupán félreismertem ezt az alakot, hanem saját magamat is csúnyán becsaptam. Ez pedig sokkal, de sokkal szomorúbb lett volna.


  Úgy éreztem, hogy megszakad a szívem.


  Amásodik nap


  Együgyű lakótársam egész nap nem volt otthon. Sok dolga akadt. Távolléte lehetővé tette, hogy gondosan megvizsgáljam a gonosz nőszemély viselkedését. Úgy éreztem magamat, mintha én lettem volna az emberi lélektan Einsteinje. Szomorú volt látni, hogy korábbi felvetéseim kivétel nélkül helyesnek bizonyultak. Anőszemély azt a látszatot keltette magáról, mintha lelkes vegetáriánus lett volna. Egyszerűen képtelen voltam rájönni, hogy ennek mi lehetett a valódi oka. Ez a nőszemély még a ráncainál is jobban gyűlölte az állatokat. Aráncok és arcán a barázdák komoly erőfeszítésekre ösztönözték. Az Úristen nem teremtett olyan gyümölcsöt vagy zöldséget, amiből ez a banya ne próbált volna arcpakolást készíteni magának. Déltájban aztán arra lettem figyelmes, hogy az egyik étterem futárszolgálatával öt zaftos saslikot hozatott magának. Egy kannibált is megszégyenítő, bestiális mohósággal vetette magát a húsdarabokra. Amikor észrevette, hogy zabálás közben megfigyeltem, a dühtől őrjöngve felkapott egy embertelen nagyságú hajhabos dobozt, és megpróbált megdobni vele.


  Ezenfelül két pofára zabálta a csokoládét is. Érdekes, mert rengeteg időt töltött azzal, hogy a legszigorúbb kalóriatáblázatokat figyelembe véve, elképesztően csekély adag ételeket készítsen. Közben azonban többször is rátört a leküzdhetetlen vágyakozás. Édességre fájt a foga. Alakásban egyre több titkos taposóakna rejtőzködött. Az eldugott csokoládékat talán jobb lett volna az alkoholisták titokban őrzött, rejtett tartalékaihoz hasonlítani. Egészen elképesztő rejtekhelyeket alakított ki. Amikor rátört az előbb említett vágyakozás, akkor félelmetes célratöréssel megrohamozta a legközelebbi rejtekhelyet. Vonakodva ugyan, de kénytelen vagyok megdicsérni elképesztő emlékezőtehetségét. Még a legzseniálisabb kutya sem tudna ilyen elképesztő mennyiségű elásott csontra visszaemlékezni. Borzasztó látvány volt, ahogy nyáladzó agyarait belevájta szegény ártatlan csokoládékba. Pontosan olyan képet vágott, mint amikor a pusztítás orgiái kereteiben szétmarcangolta a saslikot.


  Ezzel még távolról sem értem visszataszító tulajdonságai felsorolásának a végére. Akomoly történészek napjainkban pontosan tudják, hogy a távbeszélőt kifejezetten az embernő számára találták fel. Alányok és asszonyok valóságos erotikus vonzalmat éreznek a távközlésű technológia eme vívmánya iránt. Aviselkedéstannal foglalkozó szakemberekre komoly kutatás várhat ezen a területen. Ahosszú távú telefonálás iránt elkötelezett hölgyek között is akad azonban néhány világcsúcsgyanús tehetség. Ez a repedtsarkú könnyedén maga mögé utasította volna valamennyi vetélytársát. Aranyérmet érdemelt azért, ahogy megállás nélkül képes volt a hallgatóba szövegelni. Láttam rajta, hogy unatkozik, és kizárólag ezért keresett ki újabb és újabb számokat a telefonkönyvéből. Megdöbbenve hallgattam, hogy milyen felszínes ostobaságokról fecsegett. Egy-egy hívás értelmi színvonala fordított arányosságban állt az időtartamával. Avonal két végén ülők még egy olyan hétköznapi apróságról, mint amilyet egy öt márka nyolcvanba kerülő műanyag fülbevaló beszerzése jelentett, is képesek voltak metafizikai mélységű eszmecserét folytatni. Ha szóba került egy-egy férfi, akkor a figyelmes megfigyelő azt hihette volna, hogy a fecsegők valamilyen módon bekerültek Seherezádé vagy Artúr király és a kerekasztal lovagjainak mesevilágába. Képzeletemben mintha csak Dagobert bácsi ücsörgött volna a telefonközpont kasszája mögött. Alighanem élete egyik legcsodálatosabb napja lehetett, amikor az a tohonya nőszemély kézbe vette a telefonkagylót. Azsarnok ugyanis számos hívást eresztett meg együgyű lakótársam számlájára, és többek között a Floridában élő barátnőjével is alaposan kitárgyalta a világ dolgait. Eszmecseréjük több mint egy órán át tartott. Na most, oka van ám annak, hogy együgyű lakótársamról miért ilyen lesújtó a véleményem.


  Lassacskán álmodozni kezdtem.


  Vérontásról…


  Aharmadik nap


  Két, egymással látszólag éles ellentétben álló megfigyelést tettem. Éjszaka olyan különös lihegést és hörgést hallottam, hogy első pillanatban már arra gondoltam, a világ teremtője nem csupán ezzel a bestiával vert meg minket, de ráadásul még pár kísértetet is a nyakunkba szabadított. Bevallom, tévedtem. Ezek ketten ugyanis egészen egyszerűen egymásnak estek! Üzekedésük zajait meghallva azonnal besiettem a hálószobába, hogy a kisszekrény tetejéről kövessem figyelemmel a különös látványosságot. Amit ők ketten műveltek, az figyelembe véve fafejű lakótársam sajátos testi adottságait, távolról sem lehetett zökkenőmentes diadalmenet. Ennek ellenére döbbenten kellett látnom, hogy sikerre vitték meglepő vállalkozásukat. Be kell persze ismernem, hogy lúdtollal megtöltött paplanjaik miatt nem nyílt alkalmam valamennyi részlet alaposabb szemrevételezésére. Röviden felsorolnám legfontosabb megfigyeléseimet: 1.Apárzással járó valószínűtlenül erős hangokat figyelembe véve, ez a repedtsarkú nőszemély az első pillanattól kezdve az utolsóig úgy tett, mintha élvezte volna kettőjük együttlétét. Alegvégére teljesen kivetkőzött magából. Kevés kellett volna ahhoz, hogy ne kezdjek el hangosan röhögni azok miatt a nyüszítő zajok miatt, melyek ekkor elhagyták a száját. Elképzelhetőnek tartom, hogy egy olyan szuperhím, mint például Richard Gere, talán valóban képes a megjátszott gyönyörsikolyok eredetijének kiváltására a partneréből, ám ostoba lakótársamat egészen egyszerűen alkalmatlannak tartottam erre a teljesítményre. 2.Bár a színjáték valósággal lenyűgözött, mégis végig aggódtam, mert elborzasztott annak a gondolata, hogy ez a fafejű alak bármelyik pillanatban szívinfarktust kaphat. Némiképpen tisztában voltam azzal, hogy párzás közben milyen hangokat is adnak ki magukból az emberi faj hím tagjai, mivel néhány alkalommal előfordult, hogy csekély értelmű lakótársam véletlenül az egyik afféle minősíthetetlen kereskedelmi tévécsatornára csúszott a meggondolatlanul nyomkodott távkapcsolóval. Aszemem elé táruló éjszakai látványt kísérő hangeffektusok azonban nem igazán hasonlítottak a felnőtteknek szóló csatornák zajaira. Kövér lakótársam a természet szavának engedve olyan hangosan vinnyogott, mint a műtőasztalra felfektetett nagybeteg, akit a mellkasa felnyitása után informáltak arról, hogy a kórháznak nem telik altatásra vagy fájdalomcsillapítóra. Nem igazán tudtam volna eldönteni, hogy az egész cirkusz során a hálószoba a kéj vagy a kín hangjaitól zengett-e. Mindent összevéve igencsak visszataszító volt, amit ezek ketten az ágyban műveltek. Nem tudom, hogy lehet az ilyesmit szeretkezésnek hívni! Példát vehetnének az én fajtám hűvösen elegáns hozzáállásáról. Úgyis képtelenek lesznek rá! Ráadásul ez a némber cseppet sem értékelte tudományos érdeklődésemet. Fennkölt mozgatórugóimmal nem törődve újra tüzet nyitott rám. Amikor a tusakodás elcsitultával észrevette tudásvágytól csillogó tekintetemet, rikoltozni kezdett, és felkapta a krómozott papírzsebkendő-tartóját. Olyan erővel hajította felém, mint a román súlylökőnő, miután megtudta, hogy az adott versenyen nem lesz doppingvizsgálat. Most sem talált el, ám a lövedék jobban megközelített, mint a múltkor. Ahátam mögötti antik tükör viszont nem tudott ellenállni a rázúduló csapás erejének. Úgy kellett a kis hisztérikus ribancnak! Másnap reggel viszont egész más volt a hangulat a lakásban. Jól láttam, milyen mély szakadék tátong a tavaszi éjszaka szerelmes esküvései és a kijózanító hétköznapok között. Nyilvánvalóvá vált, hogy ez a nőszemély tartósan berendezkedett a területemen. Ostoba lakótársam lassacskán már kezdte belátni, hogy élete legsúlyosabb hibáját követte el. Csakhogy ezzel már elkésett. Csúnyán elkésett, bizony! Areggelit a harmadik világháború kirobbanása szakította félbe. Megkezdődött a küzdelem a lakás fölötti uralomért. Arepedtsarkú kőkemény elszántsággal arra készült, hogy a valóságba ültesse át különféle elképzeléseit. Őakart dönteni a pénzügyi befektetéseikről és az új életstílusukról. Úgy tűnt, hogy azelőtt lakberendezéssel foglalkozhatott. Meg lélektannal. És alighanem díjazott képzőművész is. Ezenfelül pedig… Persze, ez csak a múlt. Vajon mi lehetett most, ebben a pillanatban? Elsősorban elvált asszony! Anőszemély pontosan azt az éles hangnemet használta, ami a kertben élő kedves kis madárkák torkát is el szokta hagyni, mielőtt villámgyorsan felemelkednének a levegőbe észrevéve, hogy éppen ugrani készülök. Arra szólította fel lakótársamat, hogy kezdjen hozzá a lakás teljes körű átalakításához. Asaját képmására akarta formálni otthonunkat. Úgy tűnt, hogy Gustav néhány degenerált sejtjében valahol mégiscsak megmaradhatott pár férfihormon. Amikor azonban megpróbált ellenkezni, a zsarnok olyan üvöltésben tört ki, hogy hangja ereje majdnem kisöpört minket a konyhából. Ezenfelül pedig a lelkiismeretlen perszóna azonnal bevetette titkos fegyverét. Nem, nem egy rakétavetőt vagy valami hasonlót. Az ilyen technikai segédeszközök nélkül is képes volt atomjaira robbantani ostoba társamat. Nemének legmegbízhatóbb fegyverrendszerét vetette be: sírni kezdett. Lakótársam erre azonnal magasba emelte mind a két kezét, és lélekben már alá is írta az effajta párkapcsolatok kezdetét jelentő szerződést, amit jogosan tekinthetünk a halálos ítéletének. Szegény, csőbe húzott fajankó kétségbeesetten vinnyogva mindent megígért. Teljesíteni fogja kínzója minden kívánságát, csak szűnjön meg végre ez a szívbemaró bömbölés. Amegátalkodott perszóna persze egy pillanatnyi habozás nélkül folytatta a támadást. Egy gyorstüzelő fegyvert is megszégyenítő sebességgel zúdította áldozatára könnycseppekbe csomagolt követeléseit. Meglepő módon első kívánsága lakótársam jó öreg, fehér, pamut alsónadrágjaira vonatkozott. Ezeknek nem maradt hely a házban. Anémber azért könyörgött, hogy helyettük inkább divatos, színes alsógatyeszeket szerezzen be. Ha nem lett volna annyira kétségbeejtő ez a helyzet, akkor alighanem fetrengtem volna a röhögéstől. Akacagás azonban a torkomra fulladt, mivel töprengeni kezdtem. Vajon nekem milyen sorsot szánt az ördögi cselszövések nagymestere? Ahangzavar végül elcsitult. Abékepipa elszívása helyett megették a reggelire feltálalt lágy tojást. Acemende közben figyelmeztette Gustavot arra, hogy a jövőben egy férfias csapással fejezze le a tojását ahelyett, hogy apránként leszedegetné az északi sarkvidéket borító héjdarabkákat. Na, ez volt az a pillanat, amikor a banya lassan felém fordult. Olyan megjátszott szívélyességgel mosolygott rám, mint ahogy a hóhér méregeti az előadása másik főszereplőjét. Valósággal megdermedtem, ahogy megértettem, ez a csata elveszett, és nekem mindörökre távoznom kell az ígéret földjéről.


  Itt ért véget a naplóm.


  Talán még egy dolgot meg kellene említenem. Tudni szeretnétek, hogy mi volt a nőszemély neve? Hát, alig merem kimondani. Na jó, ha mindenképpen tudni akarjátok! Ezt a ribancot úgy hívták, hogy Francesca!


  Kivándorlásomhoz egy aljas hazugság adta meg a végső lökést. Miközben Gustav és hümm, ez a nőszemély azokat a bútordarabokat szemrevételezte, melyeket a hulladékszállító gondjára kívántak bízni, és tőlük telhetően mindent megtettek azért, hogy a feje tetejére állítsák a lakást, az én figyelmemet nem kerülte el, hogy a banya újra és újra egy bizonyos növényről beszél. Mégis, mi a fenére gondolhatott, amikor azt emlegette, hogy a mogyoróit el kell távolítanunk! Kezdetben egészen egyszerűen nem tudtam mit kezdeni furcsa kifakadásaival. Az életben nem gondoltam volna, hogy botanikai kilengéseinek akár csak a legcsekélyebb köze is lehetett hozzám. Tudomásom szerint Gustav nem szerette a mogyorót, én pedig semmi hasonlóval nem táplálkoztam. Mégis, milyen mogyorókról beszélt ez a zsarnok? Ugyanakkor viszont kétségtelen, hogy e különös termések emlegetése egyre fenyegetőbb hangsúlyt kapott. Észrevettem ám, hogy általában a társaságomban jött szóba a mogyorózás. Hamarosan pedig hideglelősen figyeltem, ahogy az aljas nőszemély csücsöríteni kezdett, és vádló pillantásával majd keresztül nem döfött. Megjátszott undorral úgy tett, mintha valami visszataszító bűz csapta volna meg az orrát. Újra és újra szimatolni kezdett a jelenlétemben, majd szinte panaszosan felnyögött (Na mit?):


  El kell távolítanunk a mogyoróit!


  Amogyorók titka egyre jobban nyomasztott, mivel napról napra világosabbá vált, hogy valamilyen szoros összefüggés állt fent csekély személyem és e különös termések között. Képtelen voltam rájönni arra, hogy mégis mi a fenére célozgat ez a boszorkány. Éppen ezért kihasználtam az alkalmat, amikor ezek ketten éppen nem voltak otthon, és bementem a fürdőszobába. Felmásztam szépen a borotválkozó tükör elé, és a kézmosó porcelán peremén ülve alaposan megnéztem magamat a tükörben. Töprengeni kezdtem. Próbáltam rájönni arra, hogy mégis milyen kapcsolatba hozhattak a mogyoróval. Nem is eggyel, hanem többel, mivel az a ribanc állandóan többes számot használt. Akárhogy is bámultam azonban magamat, nem láttam semmi olyasmit sem, ami akárcsak a legcsekélyebb mértékben is ilyenfajta termésekre hasonlított volna. Kivéve persze… Na nem! Ez egészen egyszerűen lehetetlen lett volna. Már a puszta elképzelés is annyira abszurd, nevetséges, sőt nem egyszerűen nevetséges, hanem…{2}


  Ott láttam őket a lábam között lógni. Ahalhatatlanság fájának két szent gyümölcsét. Az erő és a hatalom oltárának lenyűgöző felajánlásait. Azok ott az én mogyoróim voltak! Maga a mindenható ajándékozott meg e csodálatos, életet adó gépezettel! Lelki szemeimmel azonban már nagyon is jól láttam, ahogy a fürdőszoba ragyogóan megvilágított csempéire váratlanul ráborul egy maszkos sebész árnyéka. Álarcos támadóm megdöbbentő módon kölcsönvette egy fodrász szerszámát. Borotvát tartott a kezében! Atiszteletre méltó hivatás félelmetes torzképe skarlátvörös öltözéket viselt. Ugyanilyen színű volt a sapkája és az arcát eltakaró maszk is. Mindenütt a vér színe lebegett előttem. Arémalak ugyan egyetlen lépést sem tett az irányomba, mégis egyre közelebb ért hozzám. Torz pofája végül már kitöltötte az egész tükröt. Elakadt a lélegzetem. Aborotvát markoló mancs felemelkedett a magasba. Egy ujjal belekapaszkodott az álarcba. Jézus Krisztus és Mária Magdaléna! Ahogy letépte magáról a vérvörös szövetet, előbukkant Francesca gyűlölettel eltorzult pofája. Pillantása kihegyezett jéglándzsaként fúródott ártatlan lényembe. Ez a boszorkány, ez a gonosz némber, ez a bestia a mogyoróimra pályázott! Arémülettől szinte elalélva leugrottam a mosdóról. Kimenekültem a napfényben fürdőző nappaliba. Gyorsan felmásztam kedvenc heverőmre, amit Francesca parancsára néhány nap múlva úgyis ki fognak dobni innen. Vadul megráztam a fejemet, hogy végre magamhoz térjek, és gondolkodni tudjak. Miközben őrülten dübörgő szívvel leheveredtem puha párnáimra, lázasan töprengeni kezdtem, hogy ez a szörnyeteg vajon mégis mivel akarja majd Gustav előtt megindokolni embertelenül kegyetlen megcsonkításomat. Na most, legyünk őszinték! Nem éppen a Holdon éltem, ezért nagyon is tisztában voltam azzal a figyelemre méltó ténnyel, hogy a kollegáim jó kilencven százaléka mogyoró nélkül járja a területét. Az orvosi beavatkozás elvégzése után az arcukon kezdetben a szélhámos indiai csodaguruk aszkéta életmódot folytató tanítványainak földöntúli boldogságot tükröző arckifejezése látszott. Ők azok a lelkes hívek, akiket legcsekélyebb mértékben sem érdekel, hogy mélységesen tisztelt mesterük a hátuk mögött kuplerájjá változtatta a közösségük központját. Visszatérve azonban a kollégákra, úgy tűnt, hogy töketlenné válva mintha csak semmivé foszlott volna a bátorságuk és a kalandvágyuk is. Ennél is szörnyűbbnek tűnt a gyanú, hogy esetleg megdermedt a szívük. Afentieknek ellentmondani látszott, hogy időnként minden látható ok nélkül iszonyatos dühroham tört rájuk. Néha azt hittem, valahol megálltak pössenteni egy jót, ám a gyorsan kiterjedő tócsa tükrében megpillantották lábuk között az iszonyatos hiányt. Az ilyen kellemetlen közjátékoktól eltekintve azonban többnyire tökéletesen beérték azzal, hogy az ablakpárkányokon meg a falak tetején kuporogjanak, és a régi dicsőségről álmodozó nyugdíjas határőrökként szemmel tartsák a környező területeket. Tökéletesen megfelelt nekik, hogy zavartalanul élhették világukat. Néha persze megtörténhetett, hogy a párzási időszak zűrzavarában egy önmagáról megfeledkezett kolléganő a semmibe meredő tekintetű kasztráltak előtt kezdett el hangosan jajveszékelve fetrengeni. Mivel a kollégák már nyomukban sem tartalmaztak mogyorót, ezért gyerekes izgalommal bámulták a szép hölgyet, mintha csak megütötte volna fülüket a rég elhalt csatazaj távoli visszhangja. Szeretném elkerülni, hogy a rettenetes helyzet bemutatásával kivívjam a fontoskodó kortársaim haragját, ezért kötelességtudóan még hozzáteszem, hogy az orvosi beavatkozással csökkentett súlyú kollégák között is akadhatnak kivételek. Ugyanakkor viszont kénytelen vagyok leszögezni, hogy a nemi szervek lemetszése legcsekélyebb mértékben sem hasonlít például egy szuvas fog kihúzására.


  Na de mégis hogyan nézhetett ki pontosan az alantas cselszövés? Milyen felháborító aljassággal akarta a boszorkány rávenni Gustavot arra, hogy szeretett Francisát bezárja egy kosárba, és elvigye a lódoktorhoz, aki aztán egy valószínűleg elképesztően magas honorárium fejében gondoskodik arról, hogy Francis génjei a továbbiakban ne gazdagíthassák fajtánk genetikai állományát. Gustavot ugyanis eddig a legcsekélyebb mértékben sem zavarta, hogy mi történik a párzási időszak során. Éppen ellenkezőleg, kifejezetten jóleső mosollyal figyelte, ahogy odalent a kertben eleget teszek a fajtánk kihalása elleni küzdelem elszánt harcosára háruló kötelességeknek. Valószínűleg ezzel kívánta ellensúlyozni azt, hogy ő maga csúfos csődöt mondott a szaporodás területén. Aválasz persze megdöbbentően egyszerű volt. Francesca alighanem az ősöreg hazugsággal etette be a vén fajankót. Elhitette vele, hogy fajtám tagjai folyékony bűzbombákkal támadják a lakás békéjét, hogyha meghallják a szerelem szavát a levegőben. Aboszorkányt cseppet sem zavarta, hogy a lakásunk a legcsekélyebb mértékben sem volt büdös. Azzal vádolta meg lakótársamat, hogy nincsen szaglása, miközben azt állította, hogy az ő orra érzékeny, mint valami díjjal kitüntetett, ipari mérőműszer. Lehengerlő érvelésének az a fajankó nem tudott ellenállni. Száz szónak is egy a vége, eldöntötték, hogy megfosztanak a mogyiktól!


  Arám váró megpróbáltatások olyan sokkot okoztak, hogy szépen elszenderedtem. Ólmos fáradtság tört rám. Amikor pedig felébredtem, már rég beállt az éjszaka. Úgy éreztem magamat, mint aki éppen csak hogy megmenekült egy meghibásodott túlnyomásos kamrából. Az első pillanatban még azt hittem, a farkam hegyét sem tudnám megmozdítani. Valósággal megbénultam. Ez a paralízis csupán lassan múlt el. Végül nagy nehezen talpra vergődtem, és iszonyatos erőfeszítések árán felpúpoztam a hátamat. Odakint lágy, tavaszi eső esett. Halk csobogása megnyugtatóan hatott az idegeimre. Akövetkező pillanatban azonban újra eszembe villant a rám váró sok rémség. Mi tagadás, pánikba estem! Gyors pillantást vetettem a lábam közé. Mivel a szobában koromsötét uralkodott, ezért az első pillanatban sehol sem láttam fejedelmi ékességemet. Egy szívdobbanásnyi ideig már attól tartottam, hogy mindjárt megőrülök. Ekkor azonban megéreztem a kis gömböcökből áradó meleget, a súlyukat, felséges pompájukat, és újra megnyugodtam.


  Afalióra három óra húszat mutatott. Adélután elképesztő eseményei valósággal elkábítottak. Nem figyeltem fel arra, amikor hazatért a boldog pár, és eszem ágában sem volt odamenni hozzájuk vacsorázni. Akésői óra ellenére azonban nem volt csend a hálószobában. Halkabb voltam még a padlóra hulló zsebkendőnél is. Leugrottam a heverőről, és odaosontam a hálószoba ajtajához. Megálltam, és fülelni kezdtem. Akét ember igazából még csak nem is veszekedett. Inkább valamilyen hátborzongató értekezletet tartottak. Ilyenfajta megbeszélésre a győztes és a legyőzött között a fegyverzúgás elcsitulása után szokott sor kerülni. Atárgyalások egyik legérdekesebb pontján kapcsolódtam be magam is. Úgy tűnik, hogy ez volt a hosszú felsorolás utolsó tétele. Felsorakoztatták a háziállatok kiherélésének érveit és ellenérveit. Agyőztes ismét részletesen ismertette, hogy milyen előnyökkel jár az ilyen gyógyító beavatkozás. Mindezt nem azért tette, mintha úgy vélte volna, hogy bármiről is meg kell győznie a vesztes felet, hanem mert a politika világában elvárták, hogy a győzelem után sorolják fel újra a csata előtt rögzített álláspontokat. Gustavnak akár tetszett, akár nem a helyzet, kénytelen volt elismerni a végeredményt. Arepedtsarkú szájából csak úgy ömlött a sok ostobaság. Látszott, hogy a szakkönyvekben alaposan utánanézett a dolognak. Aljasul volt képe azt állítani, hogy a beavatkozás elsősorban a mi javunkat szolgálta. Csupán kellemes mellékhatás volt, hogy attól kezdve ragyogóan tiszta maradt az emberek lakása, és többé már nem kellett a hosszú órákon át tartó, vonyító éjszakai koncertek miatt idegeskedni. Ezenfelül a kandúr kiherélése nagymértékben lecsökkentette annak a valószínűségét, hogy újra és újra nem kívánt utódokat kelljen cseppet sem étvágygerjesztő módon a fürdőkád vizébe fojtani. Arengeteg hazugságot meghallva majdnem elhánytam magamat az undortól. Gustav úgy feküdt a sötétben, mint egy haldokló kövér király. Csupán néhány erőtlen közbevetésre futotta az erejéből. Francesca, a jégkirálynő azonban könyörtelenül leszámolt a bátortalan ellenvetésekkel. Halálosan hatékony érveket felsorakoztatva egészen odáig elment, hogy megosztotta a lenyűgöző új világ látomását a mellette fekvő alakkal. Abban az univerzumban nem lesz karma sem a macskának, így az aznap megrendelt méregdrága bútorokat nem fogják ronda kaparásnyomok elcsúfítani{3}. Jóságos egek! Hát még milyen kínszenvedés várt itt reám?


  Kénytelen vagyok elismerni, hogy ekkor még nem keltem volna útra. Legalábbis már nem azon az éjszakán, ha Gustav legalább a látszat kedvéért megpróbált volna komolyan vehető ellenállást tanúsítani. Olyan jó lett volna, ha csak átmenetileg is azt a látszatot keltette volna, hogy még nem veszett minden oda. Hiszen hosszú éveken át, sőt egészen pontosan szólva a születésem óta igaz barátok voltunk. Összetartottunk jó időben és rossz időben is. Közösen éltünk át szomorú és boldog pillanatokat. És hát a szeretet… Hát akkor tényleg nem létezik szeretet ezen a sötét világon? És mi a helyzet a bizalommal? Hiszen tudom, hogy valamikor őszintén és mindennél jobban szeretett engem…


  Mielőtt azonban újra egymásra másztak volna  hihetetlen, de éppenséggel e téma megvitatása után fogta el őket a szenvedély, hogy a maguk visszataszító módján párzani kezdjenek , lakótársam csupán ennyit mondott:


  Rendben… Holnap reggel.


  Áruló!  akartam a képébe vágni.  Te aljas áruló!


  Néma maradtam. Hogy miért? Őszintén szólva, mégis mit várjunk olyan lényektől  a ritka kivételek nem számítanak , akik kutyákat egymásra uszítva szórakoznak, a medvének karikát fűznek át az érzékeny orrán, és a csőcselék őrjöngő üdvrivalgása közepette őrült kegyetlenséggel rángatják szerencsétlent? Mégis, mit remélhettem volna attól a fajtól, amelyik a férfiasság netovábbjának tartja egy kétségbeesett, magányos szarvasmarha nyilvános lemészárlását? Talán együttérzésre számíthattam volna? Bizalomra? Tiszteletre? Még az ördög is betartja azt a szerződést, amit valaki a saját vérével írt alá. Az ember ezzel szemben a megállapodásunk egyetlen pontját sem tartotta be. Arról a szerződésről beszélek, amelyet még az ősi időkben kötöttünk vele, amikor még az élet minden területén ránk szorult. Hogy milyen találóan foglalta ezt össze derék öreg mesterem, Schopenhauer: Az ember alapvetően zabolátlan, kétségbeejtő állat. Csupán úgy ismerjük, hogy rajta vannak a civilizáció béklyói és kötőfékei. Éppen ezért rémülünk meg azért, ha időnként szembesülünk valódi természetével. Ha azonban lehullanak a törvényes rend láncai és bilincsei, és elszabadul az anarchia, akkor az ember majd megmutatja, hogy mi is ő valójában. Kénytelen vagyok hozzátenni, hogy nem csak olyankor.


  Elfordultam ettől a két vadállattól, akik legcsekélyebb mértékben sem törődtek azzal, hogy kis barátjukat hamarosan megcsonkítják, hanem kizárólag a párzásra összpontosítottak. Keresztülfutottam a konyhán, át a vécén, és felugrottam az ablakpárkányra. Az előttem elterülő sötét, szűk kertek útvesztőiből különös fenyegetés áradt. Ahátam mögött hagytam azt a világot, amelyiket az időnként felbukkanó, kisebb kellemetlenségek dacára is a létező világok legjobbikának tartottam. Azt hittem, hogy majd odabent lehelem ki a lelkem, ha egyszer majd üt az órám. Lelki szemeim előtt a bőségszaruból aláhulló virágszirmokhoz hasonlóan rég elfelejtettnek vélt, megsárgult képek lebegtek. Mintha csak valahol halkan felzendült volna egy verkli édesbús muzsikája. Lehunyt szemmel felidéztem magamban boldog napjainkat. Azt is láttam magam előtt, ahogy mélységes tiszteletem jeleként úgy helyeztem első elfogott és félig megevett egeremet Gustav íróasztalára, mint az áldozati bárányt felszolgáló pap. Persze, éltünk át együtt kétségbeejtő időket is. De talán nem én voltam a legtökéletesebb gyógyító? Talán nem én másztam be a legkomorabb éjszaka sötétjében lakótársam paplanja alá, hogy bundámmal töröljem le könnyeit? És amikor nagy ritkán a barátaival találkozott, lehet, hogy tréfából csupán, de nem azt mondta rám, hogy a kisfiam? Mi van akkor, ha ezt valóban komolyan gondolta? Milyen átok sújtott le az én apámra, hogy hirtelen gránittá merevedett az ő szíve?


  Forró könnycseppek patakzottak a szememből. Végigszaladtak a pofámon, és igazgyöngyökként hullottak alá az államról. Az eső szomorú kísérő zenéje csak aláfestette megvigasztalhatatlan hangulatomat. Azonnal, kristálytisztán megértettem, hogy mindenről le kell mondanom, ha tényleg elmegyek innen. Teljesen nyilvánvaló volt, hogy nem maradhatok ezen a környéken. Nem kereshetek magamnak valahol errefelé új otthont. Gustav ugyanis már holnap reggel keresni kezd. Hát nem. Egyértelmű volt, hogy hosszú út vár rám. Talán még a nagyvárosnak is hátat kell fordítanom. Útra kelek, és addig meg sem állok, míg el nem jutok arra a földre, ahol nem tűzik rajzszöggel fel a fák törzsére az elveszett jószágok képmását. Ahol nem fenyegetnek a napilapokban feladott hirdetések. Talán nem te lelkesedtél annyira mostanában az egészséges vidéki életért?  szólalt meg fejemben az optimista hangja. Alegcsekélyebb mértékben sem tudtam megbízni benne.  Ragadd meg hát az alkalmat!


  Nem tudtam eldönteni, hogy komolyan beszélt-e a fickó, vagy titokban majd kipukkadt-e a röhögéstől. Ugye tisztában vagy azzal, hogy  és itt most nagyon óvatosan fogalmazok , némiképpen kénytelen leszel változtatni az eddigi táplálkozási szokásaidon  kapcsolódott be pesszimista énem is.  Mindenekelőtt, ami a táplálék mennyiségét illeti. Feltéve, ha találsz bármi ehetőt is!


  Na, ez az alak nagyon is komolynak látszott. Ugyanakkor viszont sejtettem róla, hogy meglehetősen tohonya. Legszívesebben hagyta volna, hogy minden folyjon a maga medrében.


  Mielőtt azonban további parttalan vita alakulhatott volna ki hármunk között, az elmémbe bevillant a vérvörös sebészruhát viselő diótörő fenyegető képmása. Ez igencsak megkönnyítette a döntésemet. Aránk zúduló sorscsapásokat vagy összeszorított foggal elviseljük, vagy pedig kénytelenek leszünk bizonyos dolgokat feláldozni a kényelmesség oltárán. Edolgok között sajnos ott vagyunk mi magunk is. Csupán egyetlen alapvető tévedés létezik. Ez pedig nem más, mint azt hinni, azért élünk, hogy boldogok legyünk. Na, mit gondoltok, ezt ki mondta? Na mégis, annyira nem nehéz kitalálni.


  Egy utolsó vágyakozó pillantást vetettem vissza a lakásra, amelynek lakói a jövőben kénytelenek lesznek lemondani a dorombolásomról. Egy gyors elmélkedésre volt időm hőn szeretett, csillogó, nemesacél etetőtálkám fölött. Efémtárgy ez idáig több földi jóval kecsegtetett, mint sosem ismert anyám emlője. Végül pedig lélekben búcsút intettem Gustavnak, ennek a lenyűgöző fajankónak (természetesen még az agymosás előtti Gustavra gondoltam), majd a tettek mezejére léptem. Jobb mellső mancsommal letöröltem arcszőrömről a könnyeket, leküzdöttem a zokogást, és kiléptem a szabadságba{4}.


  Valósággal fejest ugrottam a sötétség szívébe. Az ablakból lehuppantam az erkélyre, onnan pedig az alattunk lévő terasz korlátjára. Végigsiettem a falak tetején rám váró cikcakkos futópályán, majd befordultam a kerteket egymástól elválasztó kerítések titkos, de előttem feltáruló nyílásaiba. Hamarosan a rododendronbokrok és díszcserjék gondosan ápolt ősvadonjában jártam. Innen még álmomban is megtaláltam volna az utcára vezető rést. Gyorsan futni kezdtem a járdán, az úttesttel párhuzamosan. Mivel a kerteken át jöttem le ide, csupán néhány másodpercre volt szükségem ahhoz, hogy újra ott álljak egykori otthonom előtt. Éppen csak most keltem útra. Az emberek mozgásképtelenné válnak ajtók, lépcsők és egyenes utak nélkül. Csontozatuk felépítése és sajnálatra méltóan alacsony rugalmassággal működő izomzatuk ennek az oka. Úgy mozognak, mint valami özönvíz előtti, a saját testsúlya alatt hangosan szuszogó, kötött pályájú gőzmozdony. Adolog persze csupán akkor válik igazán kínossá, amikor nagyszabású sportrendezvényeiken, olimpiáikon a legkorszerűbb mérőműszerekkel próbálják megragadni nyomorúságos eredményeiket. Még attól sem riadnak vissza, hogy a rekordjaikat élő adásban közvetítsék a televízióban. Nevetséges győzteseiket aztán kupákkal és érmékkel jutalmazzák. Alaposabban megfontolva a dolgot, igazából csupán egyetlen olyan terület létezik, ahol jobbak, mint mi. Ez pedig nem más, mint a kitartás. Amire persze valószínűleg azért van szükségük, hogy elviseljék rengeteg kudarcuk lélekölő hatását.


  Az eső egyre jobban ömlött. Mostanra már eléggé eláztam. Felemelt fejjel végignéztem a régi bérház magasföldszintjén. Megdöbbenve jöttem rá, hogy máris megkezdődött az elidegenedés folyamata. Úgy éreztem, hogy a legcsekélyebb mértékben sem kötődöm a sötétben a tomboló égbolt irányába felmagasodó, hatalmas épülethez. Homlokzatáról úgy pergett a vakolat, ahogy az oszlófélben lévő hulla bőre is lefoszlik. Elővillant a kövek foltos szürkesége. Az oromablakok egy megkínzott fej világtalan szemeként néztek a magasba. Úgy tűnt, mintha sosem laktam volna ebben a házban. Sohasem élt volna odabent egy barátom, akivel részünk volt örömben és bánatban egyaránt. Az építmény semmiben sem különbözött a többi, felújítás után sóvárgó, vén romhalmaztól. Ez éppen így volt jó. Semmi szükség nem volt arra, hogy keserű könnyeket hullatva sirassam meg a gyönyörű, hagyma alakú erkélyeket és a koszorúpárkány alól előkukucskáló, valószínűleg a nagyvilág minden gonosz szellemének távoltartására képes, bazaltból faragott démonfejeket. Nyilvánvalónak látszott, hogy mostanra már tele volt a hócipőm a lepukkant kéglivel és az eddigi kispolgári életemmel.


  Tovább döcögtem a járdán. Egyszerűen mentem az orrom után. Közben a tavaszi eső már némi ízelítőt nyújtott abból, hogy milyen lesz a nyári záporokban pancsolni. Egy szó sem igaz ugyanis abból, hogy a magunkfajták utálnák a vizet. Csupán azért nem akarunk megfürödni, mert ellentétben az emberekkel, mi mindig tiszták vagyunk. Természetesen nagyon is jól ismertem a környező területet, hiszen gyakran indultam hosszabb kirándulásokra a vadászterületemen. Ennek ellenére most a környék furcsamód ismeretlennek tűnt. Mintha valamilyen különös, fenyegető vidéken jártam volna. Ajó öreg, festői utcai lámpások valamiért elképesztően magas, hórihorgas, aljas hátsó szándékokat dédelgető besúgóknak tűntek. Aragyogó vízhártyával borított aszfalt pedig mintha csak a bizonytalan jövőbe vezető palló lett volna. Úgy éreztem, hogy bármelyik pillanatban véget érhet az ösvényem, hogy aztán megnyíljon az orrom előtt a borzalom mély szakadéka. Mégis, mi a fene okozhatta azt, hogy hirtelen ennyire nyomasztóvá vált minden? Hiszen ezt a környéket úgy ismertem, mint a saját tenyeremet. Vagyis hát a mancsomat. Alighanem ilyen nagy hatást tett rám annak a tudata, hogy innen többé nincsen visszaút. Örökre lemondtam a kandallóban ropogó tűz elé kiterített, bolyhos birkabőrről. Afelismeréstől dühbe gurultam. Micsoda jellemtelen alak vagy!  szidtam magamat.  Még csak száz méterre sem távolodtál el a pokol kapujától, és máris sóvárogva nyavalyogsz a nyárspolgári kényeztetés után. Te idióta puhány, összpontosíts inkább a mogyoróidra! Biztos lehetsz abban, hogy a nyár beköszöntével lángba borulnak majd, mint az izzó égbolton ragyogó ikernapok!


  Ekellemes képzettel sikerült némileg lelket öntenem magamba. Oda sem figyelve folytattam az utamat. Csakhogy közben a kis tavaszi zápor helyét átvette egy igazi, rosszindulatú vihar. Közben az járt az eszemben, hogy vajon megkapom-e a Nobel-díjat, ha természeti törvénnyé nyilvánítok egy egészen egyszerű felismerést. Rájöttem ugyanis arra, hogy csupán mindaddig merülhetünk nyakig a boldogságban és a bőségben, amíg amúgy sem szenvedünk hiányt semmiben. Ha viszont a legcsekélyebb nehézség is felmerül, akkor valóságos lavinaként zúdul ránk a sok baj, nyavalya és sorscsapás. Mégis, mi a fenével lehetett volna magyarázni, hogy átlépve dicsőséges menekülésem küszöbét, hirtelen bekerültem egy B-kategóriás kalózos film forgatásának helyszínére? Egy külső szemlélő azt gondolhatta volna rólam, hogy kipukkadtam. Most már csak feleakkora voltam, mint egyébként, mivel pompás szőrmém teleszívta magát esővízzel, és a nedves szőrszálak úgy tapadtak rám, mintha csak egy jókora nyest sétált volna az éjszakai utcán. Ha valaki véletlenül meglátott volna, talán még az sem tudta volna kitalálni, hogy melyik állatfaj gyermeke vagyok. Az égbolt valósággal lángolt a nyakatekert villámcsapások izzó fényében. Mintha időről időre reflektorok fénye világította volna meg a kerületünkben tomboló özönvizet. Most már nem egyszerűen csak szakadt az eső. Megértettem, hogy miről beszéltek, amikor azt mondták, úgy esik, mintha dézsából öntenék. Az úttestet egyre magasabb vízréteg borította. Mintha egy, bár nem túl mély, de széles patak költözött volna az utcába. Arosszul bezárt ablakok kivágódtak, és fülsértő csattanással nekicsapódtak a falaknak. Ágak törtek le a fákról, hogy aztán meteorokként lezuhanjanak az utcára. Az őrjöngő széllökések fellökték a kukákat. Az egész őrült koncertnek az autók tetején kopogó esőcseppek szólói adtak nagyon is illő, ritmusos, zenei aláfestést.


  Megálltam, és töprengeni kezdtem. Nem lehet, hogy esetleg kedvezőbb körülmények között kellene lelépni otthonról? Talán helyénvaló volna behúzódni egy kapualjba, mielőtt jómagam is úgy néznék ki, mint azon nyávogó kortársaim, akik előszeretettel fekszenek le aludni a mosógépek dobjában. Ezen együgyű cimboráim felébredésük után  már ha felébrednek egyáltalán  akkor azon kapják magukat, hogy valahogy átkerültek az angolnaként kígyózó zoknik és a medúzára emlékeztető női bugyik lenyűgöző, víz alatti világába. Kifejezetten jó ötletnek tűnt, hogy hazarohanjak Gustav házába. Ott szépen, nyugodtan megszáradhatnék, majd a pokoli időjárás elülte után megújult erővel újra elindulhatnék az ismeretlen irányába. Tisztában voltam azzal, hogy az ilyen átmeneti megfutamodás nem tűnhet elegáns megoldásnak, ám ennek ellenére úgy döntöttem, hogy átmenetileg visszavonulót fújok. Anagy felbuzdulásom azonban nem vezetett különösebb eredményre. Amikor ugyanis már indultam volna visszafelé, váratlanul egy új kihívással szembesültem. Egészen elképesztő módon halványlila gőzöm sem volt arról, hol is járhatok. Ezen a környéken csak régi bérházak álltak. Az utca semmiben sem különbözött rengeteg társától. Ezenkívül pedig a szakadó eső azt a látszatot keltette, mintha egy bepárásodott búvárszemüvegen keresztül bámultam volna a házakat, a csicsás öntöttvas rácsok mögött megbúvó kiskerteket és a szó szerint viharvert, ősöreg utcatáblákat. Hiba volt, hogy korábbi titkos kirándulásaim során nem figyeltem az utcatáblák felirataira. Sajnos azonban lehengerelt a megszokás ereje, és a feliratok helyett a fajtámra annyira jellemző, amúgy jól bevált megoldást részesítettem előnyben. Afejemben szépen összeállt a város illattérképe. Csupán azokra a jelzésekre kellett figyelnem, amit tisztelt kollégáim hagytak maguk után. Na most, semmi csodálkoznivaló nincs azon, hogy az őrjöngő vihar tisztára mosta a városrészt. Semmivé foszlottak a különleges jelzések. Nagyon halványan mintha emlékeztem volna egyik vagy másik különleges épületre, és úgy tűnt, hogy felismertem néhány fontos elágazást is, ám hamarosan be kellett látnom, hogy az utcák áttekinthetetlen masszája valósággal elnyelte még ezt a néhány reményteli töredéket is.


  Pár perccel ezelőtt még diadalittasan vonultam az aszfalton. Aboldogság helyét villámgyorsan átvette a pánik. Az őrjöngő vihar nem csupán a sikátorok mocskát tüntette el, de semmivé foszlatta az ábrándjaimat is. Persze, még hogy Francis, a vadon ura gond nélkül önmagára találhat a természet lágy ölén! Nesze neked édes anyatermészet! Ekkor már semmire sem vágytam jobban, mint arra, hogy a lehető leggyorsabban hazatűzzek, bemásszak a fűtőtest két bordája közé, és egészen addig lapuljak ott, míg testhőmérsékletem meg nem közelíti a vasárnapi ebéd során felszolgált fasírtét. Ha most egészen őszinte akartam lenni magammal, akkor kénytelen lettem volna beismerni, hogy ez az egész nemiség meg a szex rohadtul időigényes, fáradtságos, az idegeinket kikészítő bolondság csupán. Az is nyilvánvaló volt, hogy a végén ránk váró gyönyör csak a legritkább esetben éri meg a befektetett energiát. Talán nem fenyegette amúgy is túlnépesedés a világot? Az esőben ázva beláttam, hogy a szex elsősorban az igénytelenebb, mondhatni közönséges kortársaim számára jelentett kellemes kalandot. Ezek az alakok egyszerűen túl buták vagy lusták voltak ahhoz, hogy kézbe vegyenek egy színvonalas könyvet. Ehelyett szinte már megszállottan a nemi szervükre összpontosítottak, hogy aztán nyakig merüljenek az ebből eredő teljesen értelmetlen szórakozásba. Hát igen. Jobban járok, ha lemondok a mogyoróimról, és utána életem végéig igényes szépirodalmat olvasgatok.


  Most pedig húzzunk már innen, a szakadó esőből!


  Avillámcsapást természetesen pokoli erejű mennydörgés követte. Atomboló vihar szeszélye folytán a vakító fényben felfigyeltem arra, hogy rés támadt az eső függönyén, és feltárult előttem egy macskakövekkel fedett, sötét sikátor torkolata. Azt hittem, hogy éppen onnan jöttem. Az utcácska pontosan abba a kereszteződésbe torkollott, mint az az út, ahol éppen álltam. Szinte kővé dermedve bámultam a hazafelé vezető utat, miközben kihunyt a villámcsapás ragyogása. Talán csak a képzeletem tréfált meg, de nagyon is úgy éreztem, hogy az esőfüggönyön túl ismerős tájat pillantottam meg. Az átlósan szemben fekvő sikátorba úgy juthattam volna el a legegyszerűbben, ha először átmegyek itt az út túloldalára, majd pedig jobb mancs felé befordulok a kereszteződésbe. Az úttest átszelése persze azzal járt volna, hogy egészen mellmagasságig bele kellett volna gázolnom az aszfaltot sekély patakká változtató víztömegbe. Úgy gondoltam, erre az erőfeszítésre gond nélkül képes leszek.


  Beleereszkedtem a sűrű levesre emlékeztető állagú hullámok közé. Hamarosan már az úttest közepén jártam. Ha az előbb még száraz lettem volna, mostanra már semmi sem mentett volna meg a bőrig ázástól. Mivel azonban eleve erősen használt mosogatórongyként léptem le a járdáról, ezért ez a kis víz már nem is számított. Minél közelebb értem célomhoz, annál jobban láttam a magányos sarki lámpás halvány fényében, hogy a kereszteződés kellős közepén az öntöttvas csatornafedő úgy remeg, mintha láthatatlan szellemkezek rángatták volna. Az úttest két oldalán a csatorna rácsai valószínűleg rengeteg vizet elnyeltek, ám odalent az alvilágban alighanem pokoli állapotok uralkodtak, hiszen rendkívül rövid idő alatt szinte elképzelhetetlen mennyiségű vízzel kellett volna megbirkózniuk a közműveknek. Alighanem alulról óriási nyomás feszült a kerek csatornafedőknek. Komolyan tartottam tőle, hogy valamelyik mindjárt kirobban a helyéről. Úgy gondoltam, az lesz a leghelyesebb, ha ötödik sebességbe kapcsolok, és a lehető leggyorsabban eljutok a hívogató sikátorba, mielőtt testi épségemet vízhajtású vaskorongok fenyegetnék. Arémisztő gondolat éppen csak hogy felvillant az elmémben, amikor a hátam mögül olyan zubogás és dübörgés hallatszott, mintha csak az Atlanti-óceán döntött volna úgy, hogy személyesen is ellátogat kies városkánkba. Megpördültem, és a szememet meresztve megpróbáltam rájönni arra, honnan származik ez a pokoli zaj. Döbbenten láttam, hogy egy legalább fél méter magas szökőár közeledett, mégpedig az út egész szélességében. Aszemem láttára vette be a kanyart, hogy utána őrjöngő sebességgel felém gördüljön. Amennydörgős mennykőbe!  gondoltam nagyon is stílusosan.  Mégis, mi ütött a természeti katasztrófákba? Avilágegyetem talán csak arra várt, hogy megtegyem első lépésemet a szabadság irányába? Ráadásul még távolról sem úsztam meg a szörnyűségek sorozatát. Amikor ugyanis újra menetirányba fordultam, mert szerettem volna kideríteni, hogyan lehetne a lehető leghamarabb eltűnni innen, valósággal levert a lábamról a kétségbeesés, mivel szemtanúja lehettem annak, ahogy az útkereszteződés közepén addig viszonylag nyugodtan remegő csatornafedő egy elemi erejű szökőkút hátán táncolva valósággal kirobbant az úttest öleléséből. Egy hosszú, döbbent másodpercen keresztül mintha csak kővé váltam volna. Ez végzetes hiba volt. Arettenetes színjáték bámulásával túl sok időt pocsékoltam el. Mielőtt összeszedhettem volna magamat, hogy valahogy eltűnjek az úttest közepéről, hátulról elkapott és földhöz vágott a szökőár. Megpróbáltam valahogy megkapaszkodni, de a zabolátlan víztömeg ereje mintha csak karikát formált volna tehetetlen testemből, és úgy hajtott magával, mint az egyszeri tanyasi gyerek a használt autógumit. Az előbb még kissé leereszkedően gondoltam a mosógép dobjában szundikáló társaimra. Most már nagyon is átéreztem a helyzetüket. Bárhogy is vergődtem, nem tehettem mást, mint hogy tehetetlenül kapálózzak mind a négy lábammal. Lenyeltem a világ vízkészletének felét, miközben abban reménykedtem, hogy a szökőár hamarosan átzúdul a fejem fölött, és hordalékként szépen lerak valahová az út mellé.


  Bármelyik cirkusz világhírű akrobatáinak dicsőségére váltak volna víz alatti szaltó mortáléim. Én azonban nem tudtam ennek örülni, mert minden erőmet lekötötte az életben maradásért vívott küzdelem. Aszemem sarkából közben felfigyeltem ám arra, hogy fenyegető közelségbe kerültem az immár nyitva tátongó vízelvezető csatornához. Ez a csapda ráadásul egy további, meglehetősen pikáns meglepetést tartogatott számomra. Az előbb ugyanis még úgy viselkedett, mint a másnapos egyetemista. Gyomrának barnás, habzós tartalmát folyékony atomgombaként kiokádta az útkereszteződésre. Most viszont úgy tett, mintha a viharos óceán legzabolátlanabb örvénye lett volna. Őrült lelkesedéssel megpróbálta beszippantani a környező utcákat elborító víztömeget. Na most, ne értsétek félre! Amúgy nem vagyok egy ijedős fickó. Abban a pillanatban nem azért csináltam be, mert szerettem volna magam is hozzájárulni a habzó folyadék pikáns ízesítéséhez, hanem mert korábban még sosem gondoltam arra, hogy számomra meglehetősen értékes életem a szennyvízcsatornák hálózatának bűzlő örvényében ér véget. Sokkal inkább arra számítottam, hogy ősz fővel, bársonypárnámon heverve fulladok meg, amikor félrenyelek egy tenyérnyi nagyságú, első osztályú májdarabkát, vagy esetleg az őrjöngő gyönyör diadalüvöltésének ereje töri el az ádámcsutkámat, miközben a magamévá teszem a szomszédban lakó, lenyűgöző külsejű sziámi hölgyikét. Aleghalványabb kétségem sem volt afelől, hogy ragyogó napfényben távozom a földi világból, miközben a háttérből diszkréten Mahler Gyermekgyászdalokja szól. Ha nem fuldokoltam volna, akkor most megráztam volna magamat. Na, nehogy már feladjam a küzdelmet! Nem biztos, hogy most fogok kipurcanni. Az útkereszteződés egyszerűen túl nagynak tűnt ahhoz, hogy az összes vizet elnyelhesse az az apró, szutykos kis lyuk ott, középen. Nem, egész biztosan nem fog…


  Csak hát nagyjából a 311. bukfenc után a csatorna nyílása a maga lenyűgöző szépségében, életveszélyes közelségben tátongott az orrom előtt. Ilyen az, amikor valóra válik egy dermesztően szörnyűséges jóslat. Alevezetőcsatornát színültig töltötte a víz. Iszonyatos szívóereje miatt hatalmas örvény alakult ki. Avíztömeg spirálkarjai megragadtak mindent, ami csak az esővízben úszott. Mintha egy küklopsz izzó szemébe néztem volna. Jó lett volna még egy utolsó, csendes imát intézni teremtőmhöz, aki valamilyen, számomra érthetetlen oknál fogva úgy döntött, az lesz a legjobb, ha csekély személyem felhígított emberi ürülékbe fulladva távozik a siralom völgyéből. Mielőtt azonban erre sor kerülhetett volna, a szökőár máris belenyomott az örvény szélébe. Aspirálkarok persze egyből megmutatták, hogy nem véletlenül tűntek olyan fenemód erősnek. Az őrjöngő víztölcsér egészen egyszerűen magába szippantott. Teli torokból üvöltöttem, és vadul csapkodtam a mancsommal. Meglehetősen nevetséges módon még úszni is megpróbáltam, hogy valahogy kikerüljek a pokoli lefolyó vonzerejéből. Tök feleslegesen fáradoztam. Nagyjából így érezhette magát az a kis hangya, akit elkapott a kád lefolyóján keresztüláramló víz. Néhány, hánytatóan gyors kör megtétele után már el is tűntem odalent, az alvilágban.


  Utólag visszagondolva erre a felettébb kellemetlen eseményre, mintha csak mindent egy mocskos, összekaristolt fólián keresztül látnék magam előtt. Arra még emlékszem, hogy majdnem szétrobbant a tüdőm. Az oxigénhiány miatt magától kinyílt a szám, miközben magával sodort a mélységbe tartó áradat. Ennél nagyobb hülyeséget akarva sem tehettem volna. Alégzőszerveim mélyén őrzött kevéske levegő helyét is azonnal átvette a víz. Nem csupán az iszonyatos testi kínok okoztak egyre hasogatóbb fejfájást. Világosan éreztem, hogy tehetetlenül és kétségbeesve már nem tudok sokáig ellenállni az eszméletvesztés csábításának. Eleven torpedóként ezenfelül többször is nagy erővel nekivágódtam a lenti csőrendszerbe vezető vaslétra fokainak. Alétrát a falba betonozták. Bár már tényleg csupán egy hajszál választott el attól, hogy elájuljak, és a csőben sötétebb volt, mint odafent a csillagtalan éjszakában, ám elképesztően érzékeny szememnek köszönhetően világosan érzékeltem, hogy először jó pár, teniszlabda nagyságú légbuborék bugyogott el mellettem, utána pedig megpillantottam a kanális áttekinthető mélysége felé vezető, halványan csillogó fémrudat is. Zuhanásom abban a pillanatban ért véget. Avasrúdról kiderült, hogy valamilyen kisebb platform korlátja. Közeli ismeretségbe kerültem vele. Hassal telibe kaptam. Úgy lógtam rajta, mint egy csuromvizes rongydarab. Agyomromra zúduló iszonyatos ütés viszont azzal a nem várt kedvező mellékhatással járt, hogy a belsőmet kitöltő folyadék egyetlen pillanat leforgása alatt távozott a testemből. Na, ezt csinálják utánam az elsősegély tanfolyamon! Úgy tűnt, hogy a szökőár erejéből csupán annyira futotta, hogy engem aljasul még letaszítson ide. Éreztem, hogy rohamosan csökken a hátamra nehezedő víz nyomása. Alevezetőcsatorna egy pillanat alatt kiürült. Már csak odalent csobogott a víz.


  Arám zúduló sorscsapások túlságosan is megviseltek ahhoz, hogy akár csak a fülem botját is meg tudtam volna mozdítani. Magatehetetlen testem lassan himbálódzott a vaskorláton. Végül lassan csúszni kezdtem a kőpadló felé. Úgy ereszkedtem alá, mint egy különösen lomha kígyó. Miközben egyre jobban megközelítettem a nedvesen csillogó aljzatot, a számon át lassacskán távozott a tüdőmben kotyogó víz maradéka is. Bár a természet a világ legfejlettebb optikai rendszerével ruházott fel, amelyik annyira érzékeny, hogy még a legfejlettebb, éjszakai felvételek készítésére alkalmas, különleges kamerákat is könnyedén lepipálja, ám ennek ellenére közvetlen környezetemet mintha csak elnyelte volna az áthatolhatatlan sötétség. Mivel a csatornafedél nem került vissza a helyére, ezért a magasból továbbra is eső hullott a hátamra. Acseppek egyre ritkábban találtak el, ezért arra következtettem, hogy odafent már nem tombolnak olyan hevesen az elemek.


  Ez annyira jellemző!


  Miután már megvolt a baj, az elkövető egyből lelépett. Szegény elgyötört testem minden egyes porcikájából igencsak nyugtalanító szignálok érkeztek az agyam illetékes központjába. Úgy fájt mindenem, hogy egyszerűen képtelen voltam eldönteni, eltört-e valamim zuhanás közben. Eszem ágában sem volt megmoccanni. Pokoli félelem fogott el. Attól tartottam, kiderülhet, hogy örökre lebénultam. Ebben az esetben milyen különösen visszataszító halálnem várt volna rám? Itt, a nyomorúságos kripta legmélyén mozdulatlanságra ítélve, alighanem az egerek áldozatává válnék. Sőt, valószínűleg patkányok falnák fel zsenge húsomat. Nem kételkedtem abban, hogy ezek a kártevők idelent legalább akkorára nőttek, mint én. Kétség sem férhetett ahhoz, hogy a mélységben jó pár ilyen büdös jószág rejtőzött. Bizonyára gonosz élvezettel és csak egészen lassan cincálnak majd darabokra. Én meg ugye végig eszméletemnél leszek. Éppenséggel megcsonkításom minden egyes kis részletét egyenes adásban követhetem, hála a világ legfejlettebb optikai rendszerének!


  Végül engedtem a megszokás csábításának. Azt tettem, amit egykor régen, a boldog reggeli ébredések szép időszakában csinálni szoktam. Váratlan bátorsággal kimeresztettem a jobb mellső mancsom egyik karmát. Aprócska rugósbicskák pengéjeként a többi karmom is előcsusszant. Nedves testemet vad reszketés rázta meg. Csak úgy fröcsögött belőlem a víz. Minden további lacafacázás helyett összeszedtem magamat, és felpattantam. Gyomromban őrjöngő démonokként tomboltak a fájdalom hullámai. Alig kaptam levegőt. Az iszonyatos kín miatt majdnem elveszítettem az eszméletemet. Hangosan felüvöltöttem, mert testemnek nem akadt egyetlen pontja sem, ami ne sajgott volna, mégpedig iszonyatosan. Alighanem a farkam végétől a fülem hegyéig kék foltok és zúzódások borítottak. Ugyanakkor némi öröm is vegyült az ürömbe. Ahogy ugyanis gyors leltárt készítettem csontjaim és egyéb alkatrészeim állapotáról, kiderült, hogy megúsztam néhány felettébb fájdalmas, ám azért az elviselhetőség határán belül maradó sérüléssel. Úgy tűnt, hogy semmim sem tört el, és még a zúzódásaim sem okoztak különösebben komoly sérüléseket. Miközben megpróbáltam rendet teremteni erősen megviselt csontjaim és inaim között, magamban némán köszönetet mondtam az öreg Kaszásnak, amiért ismét futni engedett.


  Viszont most már a lehető leghamarabb le kellett lépnem erről az átokverte, bűzlő helyről. Egy lassú és megfontolt mozdulattal, melyet idegesítő kattogás és recsegés követett, felemeltem szegény, megkínzott fejemet. Alaposan szemügyre vettem a pokoli nyílást, amin keresztül alászálltam ide, az alvilágba. Acsatorna kerek nyílásán át jól láttam a baljós, fekete felhőtornyokkal fedett, komor égboltot. Asötétség azonban már nem tudta visszatartani a hajnali világosság lassan teret nyerő, sötétkék árnyalatát. Az akna sötétségét lassan felváltotta a szürkés félhomály. Azt viszont nem állíthattam volna, hogy a beálló világosság boldog fejleményeket ígért. Úgy tűnt, hogy ennek éppen az ellenkezője vár rám. Most már elég jól láttam ahhoz, hogy megértsem, a létra vasfokai túlságosan is messze voltak egymástól ahhoz, hogy felmásszak rajtuk. Még ha sikerült is volna a csúszós fémen két lábra állnom, akkor sem értem volna fel a következő fokot. Az ilyen ágaskodás persze eleve reménytelen vállalkozásnak látszott. Úgy tűnt, nem maradt számomra más, mint hogy addig vándoroljak ebben a katakombában, míg rá nem bukkanok valamilyen kivezető nyílásra. Lehet, hogy az előbb kicsit elsiettem a dolgot, amikor köszönetet mondtam a Kaszásnak? Tény ugyan, hogy zuhanás közben nem törtem el a gerincemet, ám egyre inkább úgy éreztem, hogy a fájdalmaim elhalványulásával mind markánsabban jelentkező szarszag legalább annyira halálos fenyegetést jelent, mint odafent a szökőár.


  Kizárt dolog, hogy elviseljem ezt az átható bűzt.


  Megfordultam, és újabb kellemetlen meglepetésben részesültem. Aszemem ekkorra már kellőképpen hozzászokott a lenti, igencsak szegényes fényviszonyokhoz, így semmi sem akadályozott meg abban, hogy az utolsó cseppig kiélvezhessem átmeneti tartózkodási helyem erősen kétes értékű szépségeit. Úgy tűnt, hogy egy nagyjából három méter széles, meghatározhatatlan hosszúságú csatorna partján álltam. Kifejezetten festői látványt nyújtott a mederben hömpölygő vizelet és ürülék sűrű keveréke. Tisztességben megpenészedett boltíves tető borult fölém. Akövet borító nyálkás rétegen visszatükröződött a méltóságteljes lassúsággal hömpölygő hideg leves csillogása. El sem tudtam volna képzelni, hol kezdődik és hol ér véget ez a föld alatti utca. Afenti világ felől beszivárgó hideg fény ugyanis csupán a vaslétra közvetlen környékét burkolta tompa ragyogásba. Arozsdás vaskorláttal körbevett tákolmány valójában a csatornatisztítók lejárata volt. Akarbantartók alighanem innen indultak munkába. Acsatorna mindkét oldalán nagyjából egy méter széles, kőből épített járda húzódott. Nem tudhattam, hova jutok el, ha elindulok ezen az ösvényen. Ugyanakkor viszont biztosra vettem, hogy útközben inkább előbb, mint utóbb megtalálom a napfényben fürdőző, fenti világba vezető egyik kijáratot. Ha valaki képes volt átvészelni a rázúduló megpróbáltatások valóságos áradatát, akkor jogosan számíthatott arra, hogy a valószínűségszámítás legalapvetőbb szabályai értelmében most már végre valahára valamilyen kellemes dolog történik vele.


  Nem állítanám, hogy dalos jókedvem támadt, amikor lassan, habozva elindultam az iszonyatos bűzfelhőkbe burkolózó, szűk és dermesztően hideg folyosón. Ugyanakkor viszont kénytelen vagyok beismerni, hogy ennek a sötét helynek megvolt a maga morbid, de mégis romantikus kisugárzása. Mielőtt látogatásommal megtiszteltem volna a város bélrendszerét, a fenti felhőszakadás víztömegei alighanem pokoli beöntésben részesítették a föld alatti vezetékrendszert. Acsöveket kitöltő áradat elvonultával vízgyöngyök ragyogtak a mennyezeten. Mintha csak egy cseppkőbarlangban jártam volna. Sok száz sztalaktit csöpögése keltett bizarr összhatást kiváltó, különös visszhangokat. Az egyedi akusztikai élményhez egészen sajátos vizuális ingerek is társultak. Afalakon nagyon szépen visszatükröződtek a csatorna felszínét borzoló hullámok. Afő áramlat halk zúgása ráadásul szinte már vigasztalóan sustorgott. Egy pillanatig megragadott a föld alatti világ hátborzongató szépsége. Kihúztam magam, és szétvetett lábbal megálltam a vasemelvény legszélén. Jókedvem részben abból származott, hogy élve és viszonylag sértetlenül megúsztam az előző hihetetlen megpróbáltatásokat, másrészt pedig lelkesedéssel töltött el, hogy tényleg ennyire lenyűgöző az árnyak birodalma. Valósággal magamba szívtam a hátborzongató látványt. Mintha csak furcsa altatódalt hallottam volna. Szinte elkábultam a szüntelenül tartó csöpögés hipnotikus hangjától, és körülölelt a valószínűtlen hely páratlan légköre. Elöntött a békesség. Annyira jó volt látni az alattam csörgedező kis patakot. Valósággal elméláztam. Hagytam, hogy pillantásom lassan végiglebegjen a lágy hullámok fölött. Hihetetlen, de a messzeségben még egy hattyú is felbukkant… Hogy mi van? Milyen hattyú? Itt lent a csatornában nincsenek hattyúk.


  Krokodil? Na, az igen.


  Hattyú viszont kizárt dolog. Ugyanakkor viszont nem tagadhattam volna, hogy a föld alatti járat messzeségében tényleg valamilyen fehér színű dolog lebegett. Aduzzadó jelenség fejedelmi méltósággal időnként megpördült önmaga körül. Olyan váratlanul bukkant fel a sötétből, mint egy ragyogó űrhajó a világegyetem gyomrából. Először csupán parányi fehér foltot láttam, ahogy lassan közelebb úszott a végtelenbe nyúló, hollófekete hullámok hátán. Annyira elütött a sötét háttértől, hogy egyből szemet szúrt. Minél közelebb ért, annál tisztábban ki tudtam venni a körvonalait. Nagyjából húsz méter távolságból úgy tűnt, mintha egy bolyhos, felfújt liszteszsák közeledett volna. Előbbi jókedvem lassan, de biztosan kezdett szertefoszlani. Mintha csak valaki vasmarokkal torkon ragadott volna. Egészen egyszerűen képtelen voltam arra, hogy levegyem a tekintetemet a kísérteties bójáról. Abukdácsolva közelebb érő jelenség egyre világosabban látszott. Igazából nem is volt ragyogóan fehér, ahogy azt az előbb gondoltam. Valójában valamilyen állat felpuffadt, világos szőrrel borított teste úszott a csatornában. Olyan régóta lehetett a vízben, hogy a szőrzete már teleszívta magát. Leginkább egy jókora vattacsomóra emlékeztetett. Legalább kétszer akkora lehetett, mint szárazon. Szóval akkor kapásból belefutottam egy vízi hullába. Királyság. Mintha nem lett volna éppen elég, amin eddig átmentem. Az élettelen testből öklömnyi húsdarabok hiányoztak. Felfedeztem rajta apró, bombatölcsérekre emlékeztető sebhelyeket is. Hiába is próbáltam más magyarázatot keresni a sérüléseire, egyértelműek voltak a harapásnyomok. Mivel a tetem már igen előrehaladott bomlási állapotban volt, és a sötétrózsaszín, illetve lilás árnyalatú sebhelyekből nem folyt vér, ezért azt gyanítottam, hogy a halál beálltára már napokkal ezelőtt sor kerülhetett. Ezek szerint az elhunyt vízi útja valószínűleg a csatornahálózat legtávolabbi pontján, bizonyára még a városon kívül vette kezdetét. Valahogy bejutott ide, a hálózatba, és azóta a sötétben kóválygott.


  Atudatalattim persze már azelőtt figyelmeztetett, hogy a szemem elé tárult volna a bizonyíték. Mintha csak a vízi balett előadását néztem volna. Aszerencsétlen állat megkínzott teste egy elegáns mozdulattal megfordult, és máris elém tárult megnyomorított farka. Azonnal rájöttem, hogy az elhunyt ugyanannak a fajnak a gyermeke, mint jómagam is. Elfogott a pánik, és remegni kezdtem, miközben a groteszk úszógumit utánzó szerencsétlent bámultam. Egészen egyszerűen nem tudtam másra gondolni, mint arra, hogy mégis milyen iszonyat csaphatott le ismeretlen testvéremre? Mi történhetett a karcsú és villámgyors reflexű atlétával, hogy ilyen erősen megcsonkított tetemként hajókázzon az alvilágban? Asokk éppen elég erős volt ahhoz, hogy megfeledkezzek a fájdalmaimról. Aholttest egyre közelebb került a csatorna pereméhez. Tudtam, hogy a következő pillanatban még többet megtudhatok róla. Közben továbbfordult önmaga körül. Még egy pillanat, és megláthatom az áldozat arcát.


  Ehelyett minden korábbinál iszonyatosabb sokk várt rám.


  Nem az arcvonásaival, hanem a valódi borzalommal szembesültem. Aholttest bizony közelebb lebegett. Szinte már súrolta a rakpartot, és csak a mancsomat kellett volna kinyújtani ahhoz, hogy megérintsem. Hát igen. Elegánsan, mint egy elszabadult tengeri csillag, lassan megfordult a tengelye körül. Acsatornanyílásból éppen elég fény áradt be ahhoz, hogy jól lássam a vállát és a mellrészét. Csakhogy ahol a fejének kellett volna lennie… Iszonyat, de nem volt feje!


  Aleginkább kelt tésztára emlékeztető testet borzalmasan megcsonkították. Egészen egyszerűen letépték ezt az életbevágóan fontos testrészt. Anyakából csupán lekonyuló növényi indákhoz hasonló, vízbe lógó, megfeketedett húscafatok álltak ki. Atetem továbbfordult. Feltárult előttem az iszonyatos bűntény egész mértéke. Nyilvánvaló volt, hogy az első pillanattól kezdve egyenlőtlen küzdelembe keveredett. Dávid és Góliát harca azonban nem úgy ért véget, mint a Bibliában. Agyőztes egyetlen pillanatig sem gondolt arra, hogy a vadászok tiszteletre méltó hagyományainak megfelelően, egyetlen határozott harapással átsegítse a túlvilágra a zsákmányt. Hát nem. Ez a mészáros alighanem remeghetett a gyűlölettől, vagy talán perverz gyönyört okozott neki áldozata szenvedése. Iszonyatos agyaraival egész húsdarabokat tépett ki áldozatából. Aszerencsétlen a fájdalom és a rettentő zavarodottság miatt még csak azt sem tudta, hogyan is védekezhetne. Aszörnyeteg ekkor torkon ragadta. Mélyen belemart a fogaival. Olyan erővel rángatta, hogy a fej végül levált a csigolyáról. Hátrahanyatlott, és csupán néhány húscafat rozsdás zsanérja tartotta a helyén. Agyilkos ekkor valamilyen titokzatos hátsó szándéktól vezérelve eltávolította a fejet, és valahogy még arra is futotta az erejéből, hogy az élettelen testet eljuttassa a csatornahálózatba.


  Ahogy felfogtam, milyen elképzelhetetlen bestialitással követték el a tettet, majdnem elájultam. Ami itt történt, az nagyságrendekkel szörnyűbb volt még a legiszonyatosabb rémképnél is, ami a mogyoróim eltávolítását emlegető Francesca miatt felbukkant az elmémben. Miközben a lefejezett holttest lassan továbbpördülve folytatta útját a sötétség felé, önkéntelenül is arra gondoltam, hogy vajon ki tehette ezt szegény szerencsétlennel. Persze ott volt még az a kérdés is, hogy miért? Bár az áldozat fejének hiánya nem tette lehetővé a behatóbb vizsgálatot, ezért szerencsétlen társam pontos faji besorolása komoly nehézségekkel járt, ám egy hozzám hasonló szakértő természetesen még a rendkívüli mértékben megcsonkított holttest dacára is meg tudta volna állapítani, hogy egy hétköznapi, rövid szőrű, európai házi macska került elém. Efaj tagjai nem éppen zabolátlan vadságukról voltak híresek. Eszük ágában sem lett volna leállni egy olyan idiótával kekeckedni, akinek az őrült gyilkolási vágytól valósággal fröcsögött a nyál az agyarai között. De vajon csakis az állatok birodalmában kellene keresnünk a gyilkost? AHomo sapiensről nagyon is tudni lehetett, hogy erős hajlam él benne az ilyenfajta véres kilengések iránt, ráadásul élvezi, ha szenvedést okozhat másoknak. Ugyanakkor viszont tisztában voltam azzal, hogy az emberek előszeretettel használnak különféle tárgyakat áldozataik kínzása során. Az ilyen dolgokat a hatalmuk jelképeinek tekintették, és kultúrájukban szinte már fétisként imádták. Amennyire viszont meg tudtam ítélni az előbb megvizsgált sebhelyeket, nem kés, szike vagy nyárs okozta. Nem. Itt az elemi erejű, hamisítatlan erőszak tombolásának jeleit fedeztem fel. Az áldozat életének spontán kielégíthetetlen vérszomj vetett véget. Nem szívesen ismertem volna be, de egész eddigi pályafutásom során még nem találkoztam az őrjöngő brutalitás ilyen felfoghatatlan jeleivel.


  Döbbenetem tárgya közben lassan továbblebegett a vízben. Elképzeltem, hogy tulajdonképpen egy virágokkal borított, úszó koporsó siklik a sötét felé. Bizonyos távoli kultúrákban még ma is hajón temetik el az elhunytakat. Az áldozatot végül elnyelte a homály. Mintha csak transzba kerültem volna. Jó darabig mozdulatlanul bámultam utána. Mélységesen elszomorodtam. Megpróbáltam elképzelni, hogyan is nézhetett ki ismeretlen testvérem. Virágszirmokat is megszégyenítő ragyogású bundája hómezőként tündökölt a déli nap fényében. Borostyánzöld szemének pillantása valósággal átdöfte azt, aki belepillantott. Amikor pedig egy fagyos téli éjszaka lefeküdt aludni az izzó kályha elé, és álmában nagyot nyújtózkodott, akkor a testhossza akár az egy métert is meghaladhatta. Valószínűleg fajtája igazi gyöngyszeme volt. Felfoghatatlanul szép, lenyűgöző látványosság. Nem csoda, hogy mélységesen megrázott iszonyatos és méltatlan távozása.


  Jó utat, fehér ismeretlen!  szólaltam meg végül hangosan.  Találkozunk majd az égben.


  Amennydörgős mennykő csapna bele! Hát mégis mit csinálok? Talán nem akad jobb dolgom annál, mint hogy megsirassak egy ismeretlen elhunytat, és komor gyászbeszédeket tartsak? Mégis, miből gondoltam azt, hogy a néhai kortársamat zaftos reggelinek tekintő, ismeretlen ínyenc nem itt lapul éppen a közelemben? Lehetséges, hogy fülig érő szájjal vigyorogva figyelte, ahogy megvizsgáltam a hullát, és hangosan korgó gyomra szavának engedve már az járt az eszében, hogy kiadós reggelije második fogásaként én is felkerülhetek az étlapra. Hiszen már amúgy is lent jártam a pokol előszobájában. Amagasból itt köt ki a világ összes szennye, mocska és gonoszsága. Hogy aztán mindent elnyeljen a romlás és a sötét. Idelent nem bukkan elő Gustav, hogy az utolsó pillanatban grabancon ragadjon, ha néhány őrült kannibál megpróbálna kifordítani az irhámból.


  Acsatorna bűzös mélységében nem működnek segélyhívó telefonok. Nincsenek meghitt kis irodák, ahol a Philip Marlowe-hoz hasonló, dörzsölt nyomozók a jól végzett munka örömével visszahúzódhatnának. Amélységben csupán a homály, a doh és a mocsok várt az idetévedőre. Meg persze a titokzatos, felpuffadt hullák. És hát ugye ki tudná megmondani, de talán tényleg léteztek azok, a mondjuk úgy, hogy a maguk módján egyébként tényleg nagyon hasznos csatornamanók, akik felzabálják a szart, és ha megszomjaznak, akkor az ipari szennyvízcsatornákból isznak egy jót. Na most, ezek az apró alakok alighanem ezer örömmel veszik, ha kissé változatosabbá tehetik egyhangú étlapjukat. Például, ha észreveszik, hogy egy hozzám hasonló kislegény keveredett le a birodalmukba. Régen ment a tévében egy sorozat, az Alf nevű földönkívüli lényről. Amocsokban turkáló manókat az ő eltorzult változataként képzeltem el…


  Na, ilyen az, amikor negatív gondolatainkkal megidézzük a Gonoszt.


  Hirtelen halk neszezés ütötte meg a fülemet. Azaj végighullámzott az alagúton, és lassan elkeveredett a vízcseppek visszhangjának és a többi kísérteties zajforrás neszeivel. Egy ilyen kiterjedt, föld alatti műtárgyban rengeteg zajforrás akadhat. Még arra sem volt időm, hogy a hátamon felálljon a szőr, és védekezően felpufujkázzam a hátamat, amikor most már lényegesen közelebbről hallottam meg a vészjósló zajt. Megpróbáltam meghatározni, hogy milyen irányban hangzott fel. Nem sikerült. Afejem megkergült biztonsági kameraként hol ebbe, hol meg abba az irányba fordult. Tekintetem megpróbálta befogni az összes sötét szegletet, ahonnan bármelyik pillanatban előugorhatott volna valamilyen szörnyeteg. Adolgomat cseppet sem könnyítette meg, hogy közben igyekeztem szemmel tartani a falakon táncoló árnyékokat is. Végül arra a hervasztó végkövetkeztetésre jutottam, hogy semmit sem látok. Ugyanakkor viszont ösztönösen éreztem, hogy az előbb hallott halk neszeket nem lehet túlfűtött képzelőerőm vagy a szennyvízcsatorna hétköznapi, természetes folyamatainak rovására írni. Afilmvásznon az ilyen feszült pillanatokban többnyire elő szokott bukkanni egy szénfekete kolléga a sötétből. Meglátva őt a történet hőse megkönnyebbülten fellélegzik, hiszen fajtársam színrelépése megnyugtató magyarázatot adott a kísérteties nyikorgó ajtóra. Jómagam egyáltalán nem voltam biztos abban, hogy örülnék-e egy ilyen fejleménynek. Éppen ezért megkapaszkodva a józan ész utolsó foszlányába, úgy döntöttem, hogy mégiscsak valóra váltom eredeti tervemet, és útra kelek a csatorna mentén. Meg nem állok addig, míg valamilyen kiútra nem lelek. Közben a legcsekélyebb mértékben sem fogok törődni a láncaikat elkeseredetten rázó kísértetekkel.


  Elképesztően laza mozgással hátat fordítottam a csatornának. Megpróbáltam azt a látszatot kelteni, mintha már ráuntam volna az elém táruló, lenyűgöző látványra. Elszántan belegyalogoltam a sötétbe. Úgy éreztem, mintha egy eleven, sűrű masszába merültem volna. Elfogott a rettenetes bizonyosság, hogy innen soha a büdös életben nem jutok már ki. Időről időre, persze feltűnés nélkül, hátrasandítottam. Titokzatos megfigyelőmet nagyjából annyira verhettem át ezzel, mint a bolti szarka, aki megpróbált a pólója alá csúsztatott hűtőládával kiosonni. Közben elfogott az a kellemetlen érzés, hogy a hátam mögött egyre jobban zsugorodó, kékes fényben ragyogó csatornalejáró körül mintha összesűrűsödtek volna az árnyékok. Elképzelhető, hogy a rám törő rémület, valamint a bűzlő katakomba klausztrofóbiás szorítása már ilyen kézzelfogható hallucinációkat eredményezett? Olyan jó lett volna, ha meg tudtam volna győzni magamat arról, hogy tényleg csupán ez minden. Csak hát miután megpillantottam a lefejezett holttestet, minden cseppnyi lelkierőmre szükség volt ahhoz, hogy ellenálljak a rám törő pániknak és az iszonyatos sokk miatti őrjöngő rémületnek. Csak hát… Csak hát újra és újra meghallottam a halk zörgést. Szóval akkor mégsem az idegeim tréfáltak meg. Asötétben nem egyszerűen csak zörgött valami. Apró lábak kopogását hallottam.


  Valami mocorgott a sötétben.


  Morgás és kaparászó zörej ütötte meg a fülemet. Ráadásul a hátborzongató zaj a föld alatti birodalom minden szegletéből hallatszott. Nem ám csupán a hátam mögül, hanem tényleg minden irányból! Nem csoda, hogy kissé fokoztam lépéseim ütemét. Na jó, beismerem, őrült vágtába kezdtem. Rohanás közben azért gyorsan hátrapillantottam. Ezúttal már nem áltathattam magamat azzal, hogy optikai csalódás áldozata lettem, vagy hogy megviselt idegeim mondták fel a szolgálatot. Világosan láttam ugyanis a gyorsan mozgó árnyalakokat. Asötét formák élesen elütöttek a világos háttértől. Aszívem olyan ritmusban vert, mintha valaki a legújabb technoslágert játszotta volna le. Valósággal megdermesztett a felismerés, hogy az ismeretlenek, bárkik is legyenek, mintha csak parancsszóra, egyszerre törtek volna elő a rejtekhelyeikről. Rengetegen voltak. Az árnyak félelmetes hadserege lihegett a sarkamban. Asötétben szinte semmit sem láttam magam előtt. Ennek ellenére valósággal a zsigereimben éreztem, hogy szemközt egy ugyanilyen hadtest közeledik. Egek ura! Kik lehetnek ezek a szemétládák, és honnan a fészkes fenéből kerültek ide?


  Patkányok! Még szép, hogy patkányok.


  Aszennyvízcsatorna patkányok nélkül olyan volna, mint a temető giliszták hiányában. Ekét visszataszító faj az életterük szerves részének számított. Az öreg giliszták nyugdíjba vonulás előtt valószínűleg pofátlanul magas lelépési díjat követelhettek az utódaiktól azért, hogy átengedjék nekik a nemzedékek szorgos munkájával porhanyóssá tett sírhantot. Alényegi különbséget azonban mégiscsak az jelentette, hogy a gilisztáktól eltérően a patkányok a hozzám hasonló utazókkal táplálkoztak. Eszem ágában sem volt csökkenteni a sebességemet. Abban reménykedtem ugyanis, hogy váratlanul feltárul előttem az elviselhetetlen rémálomból kivezető titkos kijáró. Bárhova is vezessen, úgy vetem bele magamat, mint a szomjhalállal küszködő vándor, aki váratlanul oázisra bukkant a sivatagban. Úgy tűnt azonban, hogy a hátam mögött nyáladzó csőcselék eddig csupán félgőzzel kergetett. Hiába rohantam, csökkenni kezdett közöttünk a távolság. Újabb gyors pillantást vetettem hátra. Majdnem megdermedtem a borzalomtól. Mintha csak egy túlsúlyos, emésztési zavarokkal küszködő, fekete óriáskígyó tekergett volna a nyomomban. Egy szinte végtelenbe nyúló, menetoszlopnyi, meghatározhatatlan fajú lény üldözött.


  Egy egész légió is kitellett volna belőlük. Nem véletlenül használtam ezt a hadtörténeti szakkifejezést. Akis szörnyetegek fegyelmezett alakzatban futottak. Szó sem volt arról, hogy mohó, önmagukból kivetkőzött üldözőim a lelkesedéstől elvakulva egymást akadályozták volna. Bársonytalpakon üldözött ez a megfontolt ellenséges erő. Pimasz magabiztossággal jöttek utánam. Nem csoda, hogy előre ittak a medve, vagyis hát az én bőrömre. Bizonyára korábban már számos alkalommal koronázta diadal halk támadásukat. Atávoli lejárón beszűrődő fény megcsillant üldözőim szőrős hátán. Úgy tűnt, hogy hozzám hasonlóan ők is bundás kis lények. Ugyanakkor viszont egészen elképesztő módon a szemük nem csillant meg a sötétben. Ahozzám hasonló emlősállatok szemét a retina nagy részét beborító, tükörszerű, fényvisszaverő réteg fedi. Atermészet hasonlóval ruházta fel a legtöbb éjszakai állatot is. Ez a réteg visszaveri azt a fényt, amelyet nem nyelt el a retina. Aszemünk így másodlagos fényingereket kap, ami miatt lényegesen jobban látunk a félhomályban. Persze idelent éppen elég világos volt ahhoz, hogy üldözőim szeme ne villogjon jelzőlámpaként a csatorna partján, ám ugyanakkor le mertem volna fogadni, hogy az én pilácsaim tündöklése még a vasúti átkelők fénysorompóját is megszégyenítette volna. Egyre inkább úgy éreztem, hogy mégiscsak mutáns földönkívüli manók hordája lihegett a nyomomban.


  És akkor csoda történt!


  Nagyjából húszméternyire az orrom előtt felbukkant egy fényforrás ragyogó sugara. Jobb kéz felől a fal alsó fertályából tört elő a fény. Mintha csak vakító fénylándzsa alkotott volna hidat a szennyvízcsatorna fölött. Valószínűleg egy olyan oldalsó bevezető cső torkolatát pillantottam meg, amelyik a felszínről hozza le ide az esővizet. Mivel a fenti világban már rég felvirradt a reggel, a csövön át fény áradt a lenti mélységbe. Cseppnyi szerencsével talán a lejtős vezetéken feljuthatok az élők közé, és lerázhatom magamról üldözőimet. Mint a világcsúcs megdöntésére készülő sprinter, valósággal turbófokozatba kapcsoltam, és fáradt tagjaim tiltakozásával nem törődve, minden erőmet beleadva száguldani kezdtem. Aragyogó fénylándzsa egyre erősebben tündökölt. Mintha csak két részre metszette volna a komor vizesárkot. Elképesztő sebességgel közeledett a reményteli káprázat. Örömmel vettem tudomásul, hogy a hátam mögött elhalkult a vérszomjas csőcselék zaja. Már csak tíz métert, már csak ötöt, már csupán két métert kellett volna megtennem. Afényárban úszó nyílás mintha csak egy varázslatos birodalom bejárata lett volna. Atúloldalt egy csapásra véget ér majd az idelenti nyers őrület, és olyan, minden ok nélkül népszerűtlen, hétköznapi jelenségek várnak majd rám, mint a tévéfüggőség, a vasárnapi depresszió, a reggeli szorulás, egyszóval maguk a nagybetűs, szürke hétköznapok. Végre odaértem a szabadság hőn áhított kapujába. Felkészültem arra, hogy csikorgó fékkel beforduljak jobbra. Az ostoba szörnyetegek meg majd jól felfalhatják egymást, mert belőlem ugyan nem esznek…


  Az óriás nagyjából úgy bukkant elő a falban tátongó, ragyogó nyílásból, mint ahogy a sétahajóra törő hatalmas olajszállító a ködfoszlányok mögül. Még mindig tartott vakmerő fordulóm lendülete, ám ennek ellenére átvillant a fejemen, hogy nekem is pont most kellett egy idióta kutyával összefutnom. Nem is akármilyen ebbe botlottam. Kivert kutya lehetett, mégpedig egy olyan tekergő, ami viharos vándorútja során valahogy szörnyeteggé változott. Nagyjából egy méterre a félelmetes jelenség előtt megbotlottam. Elvesztettem az egyensúlyomat, és elzuhantam. Többször is megpördültem magam körül, majd hatalmas nyekkenéssel elkenődtem a sűrű szőrrel borított, elképesztő méretű mancsok előtt. Tisztában voltam azzal, hogy a következő pillanatban a szörnyfajzat lehajtja a fejét, és éles agyaraival komoly plasztikai beavatkozást hajt végre jobb sorsra érdemes arcvonásaimon, ezért a színtiszta mazochizmus csábító szavának engedve, leheletnyire kinyitottam a szememet, és alulról belebámultam a pofájába. Akőpadló szintjéről magasba pillantva ezerszer veszélyesebb szörnyfajzatnak tűnt annál, mint amilyennek az előbb láttam. Nézőpontom persze csekély mértékben változott, mivel délcegen kihúzva magamat is, csupán a hasáig értem volna fel. Nem volt nehéz felismerni, hogy az előttem tornyosuló alak mégsem kutya, hanem egy igazi karthauzi{5}. Jól láttam különleges, irigylésre méltó módon sűrű, kékesszürke füstre emlékeztető színű, rövid szőrű bundáját, amit vastagon beborított a csatorna mocska. Csak sejteni lehetett a finom szőrzet jellegzetes mintázatát. Efaj egészséges tagjai amúgy is olyan kerekdednek tűnnek, hogy a hozzá nem értők gyakran hájasnak tartják őket. Az előttem tornyosuló otromba jószágot viszont valósággal elborították az izomkötegek és a vastag zsírpárnák. Első pillantásra nem is tudtam volna eldönteni, hogy egy tohonya dagadék vagy egy elképesztően izmos és rugalmas felépítésű izomkolosszus néz le rám. Amérete egészen egyszerűen hátborzongató volt. Nem csoda, hogy a frász kerülgetett tőle. Találkoztam én már korábban is utcai zsarnokokkal, hiszen olyan gazfickók minden környéken akadnak. Ennek a szörnyfajzatnak azonban volt három olyan jellegzetessége is, ami miatt az ereimben egy pillanat alatt megfagyott a vér.


  Az első gyanús pont még nem is tűnt annyira durvának a másik kettővel összehasonlítva. Az óriás egészen elképesztő bűzt árasztott magából. Arra gyanakodtam, hogy esetleg a szabadidejében az emésztőgödrökben búvárkodva keresi a rég elveszett kincseket. Nehéz volt döntenem arról, hogy azonnal lehányjam-e, vagy kivárjam, amíg a nyelőcsövem nagyobb felületen is megnyílik, hála új ismerősöm sajátos sebészeti beavatkozásának. Akövetkező eltérés viszont már igencsak okot adott az aggodalomra. Aszörnyetegnek nem volt szeme. Vagyis hát volt szeme, csakhogy a szemgolyókat áttetsző, fehér filmréteg borította. Kékesszürke arcában valósággal világított a két sápadt golyó is. Arémalak pontosan úgy nézett ki, mint a legsötétebb középkorban rémtettek sorozatát elkövető, torz testű és lelkű fekete mágusok. Ezt az iszonyatot azért már nehéz lett volna túlszárnyalni. Ugyanakkor viszont leendő gyilkosom vak volt, mint a vakond. Közben nem feledkezhettem el arról a kellemetlen tényről, hogy távoli rokonomnak nem volt feltétlenül szemre szüksége ahhoz, hogy tájékozódni tudjon, és persze ahhoz sem, hogy cafatokra szaggasson. Végül pedig ugye meg kell említenem a fülbevalóit. Akísérteties fényben sápadtan ragyogtak a kosztól és az ürüléktől furcsa módon tompa fényű, arany fülbevalói. Két fülén jókora szakadt nyílások tátongtak. Valószínűleg a fülbevalók karikája időnként beleakadhatott ebbe-abba, és olyankor durván belemart viselője húsába.


  Abaljós végzetem tehát ott állt a fényárban. Nem egyszerűen hatalmasnak, de valósággal mindenhatónak látszott. Még akkor sem féltem volna jobban, ha karácsony reggelén a lefejezett mirelit kacsa kirúgta volna a hűtőszekrény ajtaját, hogy bosszút álljon az ünnepelni készülőkön. Amagasból rezzenéstelenül meredt rám a ködfátyolba burkolózó szempár. Bizonyára azon töprengett, hogy először melyik testrészemet falja fel. Nedvesen csillogó, piszkos szőrét rászáradt mocsok borította. Szinte már mintázatot alkotott rajta a patkányok harapásának rengeteg nyoma. Termetes hóhérom valamiért azokra a munkanélküli színészekre emlékeztetett, akik a gyerekek születésnapi bulijain kénytelenek voltak megalázó módon kopott medvebőrbe bújva fellépni. Egy idő múlva azonban a szörnyeteg szinte már kecses mozdulattal kihúzta magát, és körülnézett. Utánoztam, és én is szemügyre vettem közvetlen környezetemet. Ha kicsit korábban már nem csináltam volna be, most hólyagom tartalma ismét utat talált volna a csatornában csörgedező nedűhöz. Időközben ugyanis utolért a korábban a sarkamban lihegő hadsereg. Jókora tömeg kellős közepén találtam magamat. Mintha csak valamennyi bámulót a nagyfőnök mintájára formázták volna meg. Persze karthauzi alig akadt közöttük. Már amennyire ebben a félhomályban meg lehetett különböztetni egymástól távoli rokonságom különféle fajtáit. Egyetlen üldözőm sem viselt arany fülbevalót, amiből levontam a következtetést, hogy hóhérom az alvilág legelvetemültebb alakjai közé tartozhatott. Kivétel nélkül valamennyien iszonyatosan büdösek voltak. Egy sem akadt közöttük, akinek sebhelyekkel borított szőrét ne tette volna csomóssá a csatorna szaros váladéka.


  Ezenfelül pedig kivétel nélkül mindannyian vakok voltak. Tejfehéren csillogó, tökéletesen haszontalan szempárok kereszttüzében álltam.


  Kicsit hátrébb nyugtalanság támadt. Valószínűleg valaki megrázta a reggelihez hívó harangocskát, és a hátul ácsorgó néhány száz éhező is szeretett volna eljutni a vályúhoz. Közben a félelmetes vénség kissé közelebb hajolt hozzám. Abajusza összeragadt a mocsoktól. Gúnyos mosoly ült ki forradásokkal teli, kövér pofájára.


  Utad itt véget ér, kicsikém!  szólalt meg elképesztően mély, basszus hangon. Önkéntelenül is az amerikai kábítószermaffia életét bemutató filmekben szereplő fekete színészek jutottak az eszembe.


  Természetesen azonnal előrukkolhattam volna valamilyen szellemes válasszal. Mekkora királyság lett volna például azt mondani:


  Figyeljetek, gyerekek! Seperc alatt megmutatom nektek, hol árulnak leértékelt dobozos kaját.


  Ehelyett azonban dermedten bámultam magam elé, és csakis az járt az eszemben, hogy tulajdonképpen mi a fészkes fenéért szöktem el én otthonról? Mostanra már rég magamhoz tértem volna az altatásból. Atükör előtt ülve alaposan szemügyre vehettem volna lényegesen áramvonalasabbá vált testfelépítésemet, hogy utána egy kiadós reggeli keretében átgondoljam, milyen kellemes dolgokat tartogat számomra új életem, amelyikből hiányzik a szexualitással járó minden zavaró hercehurca. Arohadt életbe, hiszen akkor nem kellene meghalnom! Talán furcsa, hogy ebben a pillanatban ismét felidéztem magamban Schopenhauer egyik bölcs megállapítását. Amester több mint egy évszázaddal ezelőtt felhívta a hozzám hasonló, csekély értelmi képességekkel megáldott földönfutók figyelmét arra, milyen kellemetlen következményekkel járhatnak a meggondolatlan döntések. Ezt írta: Rossz cselekedeteinkért csupán a túlvilágon nyerjük el a büntetést. Ostobaságainkért viszont már életünk során megbűnhődünk…


  Jegyzetek


  


  {1}Amacskák nem véletlenül számítanak a hétalvás világbajnokainak az emlősállatok között. Akár napi tizenhat órát is Morpheusz karjai között töltenek. Ezzel a teljesítménnyel könnyedén maguk mögé utasítják még a nagydarab, lusta pandamedvéket is. Azok ugyanis simán beérik napi alig tízórányi szundikálással. Figyelembe véve, hogy a macska élettartamának kétharmadát készenléti állapotban, vagyis tulajdonképpen kikapcsolódva tölti, nyugodtan elmondhatjuk, hogy egy kilencéves állat gyakorlatilag csupán három évet töltött ébren. Mivel azonban a mennyiség sohasem pótolhatja a minőséget, ezek a jókedvűen hortyogó, álmos kis jószágok nem tudnak olyan intenzíven lazítani, mint kétlábú cselédeik. Amacskák ráadásul nem egyhuzamban alszanak. Eltérően az emberektől, ők előnyben részesítik a sok, rövid ideig tartó szunyókálást. Egy-egy ilyen rövidebb időszak különféle alvási ciklusokból áll össze. Amacskák agya közben nem tud annyira kikapcsolódni, mint az embereké. Acicák mély álma is csupán olyan biológiai szignálokat küld, mint amikor mi éppen csak elszenderedtünk. Ráadásul nem szabad elfeledkeznünk arról sem, hogy született vadászokról beszélünk. Amacska radarja még sziesztázás közben is egy pillanatnyi szünet nélkül működik. Ha valahol a közelben akár csak egészen halványan is az egérlábak neszezésére emlékeztető zaj hallatszik, akkor rögtön működésbe lép Cirmosék riasztókészüléke, és a házi tigris máris készen áll a bevetésre. Gyakran láthatjuk a legkülönfélébb kifacsart, de felettébb művészi testhelyzetben pihengető macskákat. Ederék jószágok csak azért engedhetik meg maguknak ezt a rendkívül laza életvitelt, mert elképesztően hatékony vadászok, és kevés természetes ellenségük van. Atápláléklánc túlsó végén lévő zsákmányállatok között jó pár álmatlanságban szenvedő teremtmény is akad. Például a nyúl is csupán néhány pillanatig szunyókálhat. Nem nehéz kitalálni, hogy az alvással foglalkozó tudósok miért használnak oly nagy előszeretettel macskákat kísérleti nyúl helyett. Nyávogó barátaink hősies önfeláldozásról tanúbizonyságot téve már számos forradalmi jelentőségű felfedezéshez segítették az alvást vizsgáló tudósokat.


  {2}Az emberek egy része a kandúrok kiherélését olyan rendkívül durva beavatkozásnak tartja, amelyik sárba tapossa a macska személyiségének szabad kibontakozását garantáló jogot. Ezenfelül úgy vélik, hogy az ilyesmi csupán barbár vérontás. Szerintük könyörtelenül megcsonkítjuk négylábú lakótársunkat, mert azt akarjuk, hogy könnyen kezelhető játékállat legyen belőle. Akasztrálás ellenzőit felháborítja a műtétet támogatók álszent érvelése. Adiótörők gyakran beszélnek arról, hogy csakis a drága kicsi kincsek javát szolgálja ez az ártatlan terápia, hiszen mindenki tudja, hogy a szex aztán végképp nem boldogít. Arövid sebészeti beavatkozást követően a Barbie-cicák már nem zaklatják gazdáikat a párzási időszak viharos napjai során, és kulturált játékoroszlánok módjára viselkednek.


  Aszerző azonban hajlik arra, hogy elfogadja a műtét támogatóinak véleményét. Akoronaékszereik birtokában lévő kandúrok tényleg a zabolátlan ösztöneik rabszolgái, és komolyan fenyegeti őket annak a veszélye, hogy súlyosan megsebesülnek a soha véget érni nem akaró párbajaik során. Ezenfelül pedig az érzelmi viharoktól elragadva olyan éles szerelmi parfümöt bocsátanak ki magukból, ami valóságos idegméregként hat házi cselédjük orrára. Könnyen megtörténhet, hogy az orvosi beavatkozást elkerülő macskahölgyek folyamatos izgalmi állapotba kerülnek, és ilyenkor igencsak hajlamosak arra, hogy kaotikus kitöréseikkel a feje tetejére állítsák meghitt otthonunkat. Többszöri vemhesség után könnyen megtörténhet, hogy megbetegszenek, mivel komolyan megviseli őket a stressz, és az ellés sok esetben komplikációkkal is járhat. Mivel a macskák a mezei nyulat is megszégyenítő ütemben szaporodnak, komoly veszélyt jelent az esetleges túlnépesedés. Ezenfelül érdemes figyelembe venni azt is, hogy az ivartalanított macskák átlagosan két-három évvel tovább élnek. Abeavatkozás nem jár feltűnő súlygyarapodással sem. Egy átlagos városi háztartásban még mindig az a kisebbik rossz, ha elvégezzük a fenti beavatkozást.


  {3}Amacskák ellenállhatatlan ösztöneik szavának engedve folyamatosan élesítik és tisztogatják a karmukat. Megtörténhet, hogy jobb híján mély nyomokat hagynak maguk után az ágy vagy valamilyen drágább bútordarab lábán. Némelyik gazda számára ez olyan iszonyatos megdöbbenéssel jár, mintha Freddy Krüger csattogtatta volna véres pengéit a lakásukban. Ennek ellenére durva túlzás a bútorokat összekaristoló macskák karmának eltávolítása. Emberekre kivetítve a dolgot, egy ilyen műtéti beavatkozás a legiszonyatosabb kínzásnak felelne meg. Amacskának ugyanis mindenképpen szüksége van a karmára. Nem tud fésűt használni, amikor nap mint nap leül rendbe tenni a bundáját. Ha valakinek viszketett már a bőre, és nem tudta egy gyors vakarózással, a körme hegyével enyhíteni a kellemetlen érzést, az nagyon is átérzi, mennyire komoly gondot jelenthet a karom elvesztése a cicák számára. Ezenfelül a lemetszett karmú macska nem tud megkapaszkodni, ha ösztönei szavára hallgatva megpróbál felmászni valahova. Ez rendkívül veszélyes lehet, ha például egy kutya elől kell elmenekülnie, és az sem sokkal kellemesebb, ha verekedés után egy saját fajtájához tartozó vetélytárs veszi üldözőbe. Zsebkései nélkül ugyanis a macska nem tud hatékonyan védekezni, ha a gonosz szomszéd aljas indokból leáll vele kellemetlenkedni. Ezenfelül a leoperált karmú macska már nem tud vadászni. Ha esetleg kénytelen volna a természetben egyedül gondoskodni a saját megmaradásáról, akkor karmok híján szörnyű sors várna rá.


  Akarmok amputálását képmutatóan az ógörög eredetű onyx ecto nominia kifejezéssel szokták jelölni. Németországban és Ausztriában a törvény tiltja ezt a műtétet. Alegfontosabb nemzetközi macskatenyésztő szövetségek komolyabban büntetik a karmok eltávolítását, mint az olimpiai bizottság a doppingolást. Egy jó gazda mindent megtesz azért, hogy a cicája szabályozott keretek között, például egy hivatalos kaparófán élhesse ki természetes hajlamait. Figyeljünk oda házi kedvencünk sanda pillantásaira! Ha úgy tűnik, hogy a kis vandál mohó szemmel bámulja az asztal lábát, akkor vigyük azonnal oda a kaparófája mellé. Ha valaki képtelen elviselni, hogy nincsen macska tövis nélkül, az jobban teszi, ha nem tart ilyen bársonyos talpú házi barátot.


  {4}Gyakran előfordul, hogy egy macska valamilyen titokzatos oknál fogva egyszer csak búcsút mond meghitt otthona négy falának, és az elérhetősége hátrahagyása nélkül vándorútra kel. Ajelenség legalább annyira titokzatos, mint annak a megnyerő mosolyú férjnek titokzatos köddé válása, aki csupán cigarettáért ugrott le a közeli nemzeti dohányboltba, amiről valahogy kiderült, hogy átjáró nyílik belőle a titokzatos homályzónába. Az emberek már régóta törik a fejüket azon, hogy mégis mi készteti szökésre a macskákat. Egy ősi babona szerint a macska távozása azt jelenti, hogy a ház lakóinak egyike nemsokára meg fog halni. Aflamandok között elterjedt közmondás szerint ha a macska kimegy, a helyére bejön a halál. Napjainkban ennél lényegesen hétköznapibb magyarázatokkal szolgálnak a különös jelenségre. Lehet, hogy az angolosan távozó házi kedvenc csupán allergiás lett a megszokott környezetében fellépő valamilyen apró változásra, és ezért érezte úgy, hogy sürgősen levegőváltozásra van szüksége. Egyébként persze megtörténhetett az is, hogy a fűtőtesten meditáló házi kedvencünk eljutott a zen buddhizmusban jól ismert megvilágosodás állapotába, és Buddha nyomaiba eredve nagyot tekert a karma szerencsekerekén. Ezenfelül csekély mértékben ugyanis, mégis fennáll annak a lehetősége, hogy E. T. és a hozzá hasonló földönkívüliek rendszeres időközönként macskákat rabolnak, hogy szegény jószágokat elevenen felboncolják, mivel az ufók azt remélik, hogy így rájöhetnek szőrös lakótársaink önelégültségének kozmikus titkára.


  {5}Akarthauzi macska (más néven a chartreuse) erőteljes felépítésű, kerek fejű, izmos állat. Rövid, de formás lába miatt feltűnő hasonlóságot mutat egy bájos plüssmackóval. Asárga vagy aranysárga szemű, bársonyosan puha, sűrű bundájú állat rohammal veszi be a kisgyerekek szívét, akik imádják ölelgetni a szürke vagy kékesszürke színű állatot. Akarthauzi macskáról könnyű volna azt hinni, hogy tohonya, sőt esetleg letargiában szenved. Valójában azonban ezek az álomszuszék, kisméretű tigrisek elszánt és bátor harcosok.


  Általánosan elfogadott vélekedés szerint a faj első példányai a franciaországi La Grande Chartreuse kolostorban jelentek meg. Aszerzetesek azért tenyésztették őket, hogy valaki végre megrendszabályozza a rengeteg egeret. Az istenfélő csuhások nevét e figyelemre méltó cicán kívül a világhírű és igencsak népszerű árucikknek bizonyuló zöld likőrjük is híressé tette. Jól sikerült macskájuk ősei között állítólag importált, dél-afrikai állatokat is találunk. Alaposabban szemügyre véve a legenda részleteit, kiderül, hogy nem túl sok minden igaz az egészből. Chartreuse abbéja szerint Dél-Afrikában sohasem létezett kartause (vagyis kolostor), és a rend egyetlen tagja sem hozott magával macskát Afrikából. Az is csak a legendák birodalmába tartozik, hogy a kékesszürke faj neve a szerzetesek egyszerű szürke csuhájára vezethető vissza. Akarthauziak ugyanis időtlen idők óta makulátlan, fehér öltözéket hordanak. Valószínűbbnek tűnik, hogy a cicák elnevezése egy régi francia szóra vezethető vissza, amivel egy népszerű minőségű gyapjúanyagot jelöltek. Némi gyanakvásra adhat okot az a tény is, hogy a La Grande Chartreuse kolostorban egyetlen olyan feljegyzést sem találtak, amelyik szerint bárki is macskatenyésztéssel foglalkozott volna.


  Améltán nagyhírű francia konyhának sajnos megvan a maga sötét oldala is. Akarthauzi macskák történetére komor árnyék borul. Carl von Linné feljegyzései szerint egyes franciák ugyanis felhizlalták karthauzi macskáikat, majd levágták, és például megsütve felszolgálták. Arossz nyelvek szerint a jobb sorsra érdemes állatok más európai országokban is felkerültek a vendéglők étlapjára, persze kivétel nélkül valamilyen semleges, semmitmondó elnevezéssel. Atímárok sem riadtak vissza attól, hogy a vendégek bendőjében eltűnt macskák bundáját feldolgozzák, és petit gris (kis szürke) néven tovább értékesítsék. Az átfestett bőrdarabokat aztán vidrabundaként sózták a hiszékeny vásárlókra.


  Akét híres természettudós, Linné és Buffon önálló fajtának tekintette a karthauzi macskát. Egy francia állatorvos a múlt század harmincas éveiben kidolgozta a tudományos elnevezésüket is. Hivatalosan tehát Felis catus cartusianorumnak hívják őket. Akékesszürke színű macskákról szóló első feljegyzés Rómában készült 1558-ban. Asorokat papírra vető költő elmondja, hogy milyen iszonyúan megviselte kis kedvence halála.
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